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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi 
cations/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être enre-
gistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des Na-
tions Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/publications 
/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présen-
té par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le sta-
tut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enre-
gistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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No. 612. Multilateral No 612. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 29) CONCERN-
ING FORCED OR COMPULSORY 
LABOUR, AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION 
CONVENTION, 1946. GENEVA, 
28 JUNE 1930 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 39, I-612.] 

CONVENTION (NO 29) CONCER-
NANT LE TRAVAIL FORCÉ OU 
OBLIGATOIRE, TELLE QU'ELLE A 
ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RÉVISION 
DES ARTICLES FINALS, 1946. 
GENÈVE, 28 JUIN 1930 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 39, I-612.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 16 June 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
16 juin 2009 

Date of effect: 16 June 2010 Date de prise d'effet : 16 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 792. Multilateral No 792. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 81) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. GE-
NEVA, 11 JULY 1947 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 54, I-792.] 

CONVENTION (NO 81) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE 
COMMERCE. GENÈVE, 
11 JUILLET 1947 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 54, I-792.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iceland Islande 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 24 March 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
24 mars 2009 

Date of effect: 24 March 2010 Date de prise d'effet : 24 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 881. Multilateral No 881. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 87) CONCERN-
ING FREEDOM OF ASSOCIATION 
AND PROTECTION OF THE 
RIGHT TO ORGANISE. SAN 
FRANCISCO, 9 JULY 1948 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 68, I-881.] 

CONVENTION (NO 87) CONCER-
NANT LA LIBERTÉ SYNDICALE 
ET LA PROTECTION DU DROIT 
SYNDICAL. SAN FRANCISCO, 
9 JUILLET 1948 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 68, I-881.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 16 June 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
16 juin 2009 

Date of effect: 16 June 2010 Date de prise d'effet : 16 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 1341. Multilateral No 1341. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 98) CONCERN-
ING THE APPLICATION OF THE 
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO 
ORGANISE AND TO BARGAIN 
COLLECTIVELY, AS MODIFIED 
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1961. GENE-
VA, 1 JULY 1949 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 96, I-1341.] 

CONVENTION (NO 98) CONCER-
NANT L'APPLICATION DES 
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-
NISATION ET DE NÉGOCIATION 
COLLECTIVE, TELLE QU'ELLE A 
ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RÉVISION 
DES ARTICLES FINALS, 1961. 
GENÈVE, 1 JUILLET 1949 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 96, 
I-1341.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 16 June 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
16 juin 2009 

Date of effect: 16 June 2010 Date de prise d'effet : 16 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 1616. Multilateral No 1616. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 97) CONCERN-
ING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). GENEVA, 
1 JULY 1949 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 120, I-1616.] 

CONVENTION (NO 97) CONCER-
NANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (RÉVISÉE EN 1949). GE-
NÈVE, 1 JUILLET 1949 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 120, 
I-1616.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Philippines Philippines 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 21 April 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
21 avril 2009 

Date of effect: 21 April 2010 Date de prise d'effet : 21 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 2181. Multilateral No 2181. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION 
FOR MEN AND WOMEN WORK-
ERS FOR WORK OF EQUAL VAL-
UE. GENEVA, 29 JUNE 1951 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 165, I-2181.] 

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'ÉGALITÉ DE RÉMUNÉ-
RATION ENTRE LA MAIN-
D'ŒUVRE MASCULINE ET LA 
MAIN-D'ŒUVRE FÉMININE POUR 
UN TRAVAIL DE VALEUR 
ÉGALE. GENÈVE, 29 JUIN 1951 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
165, I-2181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kiribati Kiribati 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 17 June 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
17 juin 2009 

Date of effect: 17 June 2010 Date de prise d'effet : 17 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 2545. Multilateral No 2545. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE 
STATUS OF REFUGEES. GENEVA, 
28 JULY 1951 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 189, I-2545.] 

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES RÉFUGIÉS. GENÈVE, 
28 JUILLET 1951 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 189, I-2545.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-
ING ARTICLE 17 

RETRAIT DE LA RÉSERVE À L'ÉGARD DE 
L'ARTICLE 17 

Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 octobre 
2009 

Date of effect: 13 October 2009 Date de prise d'effet : 13 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 octobre 2009 

 

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-
ING ARTICLE 24 

RETRAIT DE LA RÉSERVE À L'ÉGARD DE 
L'ARTICLE 24 

Liechtenstein Liechtenstein 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 13 oc-
tobre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 octobre 2009 
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No. 2838. Multilateral No 2838. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 102) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS OF 
SOCIAL SECURITY. GENEVA, 
28 JUNE 1952 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 210, I-2838.] 

CONVENTION (NO 102) CONCER-
NANT LA NORME MINIMUM DE 
LA SÉCURITÉ SOCIALE. GENÈVE, 
28 JUIN 1952 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 210, I-2838.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Brazil Brésil 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 15 June 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
15 juin 2009 

Date of effect: 15 June 2010 Date de prise d'effet : 15 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLI-
CABLES AUX VÉHICULES À 
ROUES, AUX ÉQUIPEMENTS ET 
AUX PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS 
SUR UN VÉHICULE À ROUES ET 
LES CONDITIONS DE RECON-
NAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.] 

 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 104.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF RETRO-REFLECTIVE 
MARKINGS FOR VEHICLES OF CATEGO-
RY M, N AND O. GENEVA, 24 OCTO-
BER 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT  
NO. 104.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES 
RELATIVES À L'HOMOLOGATION DES 
MARQUAGES RÉTRORÉFLÉCHISSANTS 
POUR VÉHICULES DES CATÉGORIES M, 
N ET O. GENÈVE, 24 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 24 October 2009 Entrée en vigueur : 24 octobre 2009 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 24 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES 
FOR AGRICULTURAL VEHICLES AND 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 24 OCTO-
BER 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 106.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR VÉHICULES AGRICOLES 
ET LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
24 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 24 October 2009 Entrée en vigueur : 24 octobre 2009 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 24 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF CATEGORY M2 OR 
M3 VEHICLES WITH REGARD TO THEIR 
GENERAL CONSTRUCTION. GENEVA, 
24 OCTOBER 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GE-
NÈVE, 24 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 24 October 2009 Entrée en vigueur : 24 octobre 2009 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 24 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF CATEGORY M2 OR 
M3 VEHICLES WITH REGARD TO THEIR 
GENERAL CONSTRUCTION. GENEVA, 
24 OCTOBER 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GE-
NÈVE, 24 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 24 October 2009 Entrée en vigueur : 24 octobre 2009 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 24 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 109.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL FOR THE PRODUCTION 
OF RETREADED PNEUMATIC TYRES FOR 
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 24 OCTOBER 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 109.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DE LA FABRICA-
TION DE PNEUMATIQUES RÉCHAPPÉS 
POUR LES VÉHICULES UTILITAIRES ET 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 24 OC-
TOBRE 2009 

Entry into force: 24 October 2009 Entrée en vigueur : 24 octobre 2009 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 24 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 112.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 
HEADLAMPS EMITTING AN ASYMME-
TRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING 
BEAM OR BOTH AND EQUIPPED WITH 
FILAMENT LAMPS AND/OR LED MOD-
ULES. GENEVA, 24 OCTOBER 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 112.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 
POUR VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMET-
TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT 
ASYMÉTRIQUE OU UN FAISCEAU DE 
ROUTE OU LES DEUX À LA FOIS ET 
ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCANDESCENCE 
ET/OU DE MODULES DEL. GENÈVE, 
24 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 24 October 2009 Entrée en vigueur : 24 octobre 2009 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 24 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 121.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE LOCATION AND IDENTIFI-
CATION OF HAND CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. GENEVA, 
24 OCTOBER 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 121.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT ET 
LES MOYENS D'IDENTIFICATION DES 
COMMANDES MANUELLES, DES TÉ-
MOINS ET DES INDICATEURS. GENÈVE, 
24 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 24 October 2009 Entrée en vigueur : 24 octobre 2009 
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Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 octobre 
2009 

Date of effect: 5 January 2010 Date de prise d'effet : 5 janvier 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 octobre 2009 
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No. 5181. Multilateral No 5181. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND 
OCCUPATION. GENEVA, 25 JUNE 
1958 [United Nations, Treaty Series, vol. 
362, I-5181.] 

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN 
MATIÈRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENÈVE, 25 JUIN 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
362, I-5181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kiribati Kiribati 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 17 June 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
17 juin 2009 

Date of effect: 17 June 2010 Date de prise d'effet : 17 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 11565. Multilateral No 11565. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN 
AGRICULTURE. GENEVA, 
25 JUNE 1969 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 812, I-11565.] 

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'AGRICULTURE. 
GENÈVE, 25 JUIN 1969 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 812, 
I-11565.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iceland Islande 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 24 March 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
24 mars 2009 

Date of effect: 24 March 2010 Date de prise d'effet : 24 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 11876. Poland and Mexico No 11876. Pologne et Mexique 

AGREEMENT ON CULTURAL, 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL 
EXCHANGES BETWEEN THE 
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
AND THE UNITED MEXICAN 
STATES. WARSAW, 24 JULY 1970 

ACCORD DE COOPÉRATION CUL-
TURELLE, SCIENTIFIQUE ET 
TECHNIQUE ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE ET LES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE. VARSOVIE, 
24 JUILLET 1970 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46774. Agreement on cooperation in the 
fields of education and culture between 
the Government of the United Mexican 
States and the Government of the Re-
public of Poland. Warsaw, 12 June 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2627, 
I-46774.] 

46774. Accord de coopération dans les 
domaines de l’éducation et de la cul-
ture entre le Gouvernement des États-
Unis du Mexique et le Gouvernement 
de la République de Pologne. Varso-
vie, 12 juin 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2627, I-46774.] 

Entry into force: 18 February 1998 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 October 
2009 

Entrée en vigueur : 18 février 1998 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Mexique, 
26 octobre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 26 October 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 26 octobre 2009 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-
NIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX RÉ-
PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉ-
DOINE 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 11 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
11 août 2009 

Date of effect: 10 October 2009 Date de prise d'effet : 10 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 
Greece Grèce 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 September 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
7 septembre 2009 

Date of effect: 6 November 2009 Date de prise d'effet : 6 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-
TENSTEIN 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-
TENSTEIN 

Greece Grèce 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 30 July 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
30 juillet 2009 

Date of effect: 28 September 2009 Date de prise d'effet : 28 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-
NIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX RÉ-
PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉ-
DOINE 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 September 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
2 septembre 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-
NIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX RÉ-
PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉ-
DOINE 

Poland Pologne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 3 September 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
3 septembre 2009 

Date of effect: 2 November 2009 Date de prise d'effet : 2 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-
NIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX RÉ-
PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉ-
DOINE 

Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 September 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
7 septembre 2009 

Date of effect: 6 November 2009 Date de prise d'effet : 6 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 
AND HERZEGOVINA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOSNIE-
ET-HERZÉGOVINE 

Spain Espagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 23 July 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
23 juillet 2009 

Date of effect: 21 September 2009 Date de prise d'effet : 21 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 
AND HERZEGOVINA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOSNIE-
ET-HERZÉGOVINE 

Switzerland Suisse 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 septembre 2009 

Date of effect: 23 November 2009 Date de prise d'effet : 23 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 septembre 2009 

Date of effect: 23 November 2009 Date de prise d'effet : 23 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 septembre 2009 

Date of effect: 23 November 2009 Date de prise d'effet : 23 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-
TENSTEIN 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-
TENSTEIN 

Switzerland Suisse 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 septembre 2009 

Date of effect: 23 November 2009 Date de prise d'effet : 23 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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No. 12528. International Atom-
ic Energy Agency and Bulga-
ria 

No 12528. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Bul-
garie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGA-
RIA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 21 JANUARY 
1972 [United Nations, Treaty Series, vol. 
872, I-12528.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF 
À L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAI-
TÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 21 JANVIER 1972 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 872, 
I-12528.] 

SUSPENSION SUSPENSION 
Bulgaria Bulgarie 
Notification effected with: 1 May 2009 Notification effectuée auprès : 

1er mai 2009 
Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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No. 12797. International Atom-
ic Energy Agency and Cyprus 

No 12797. Agence internationale 
de l'énergie atomique et 
Chypre 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CYPRUS AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION 
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
26 JUNE 1972 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 895, I-12797.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CHYPRE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
26 JUIN 1972 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 895, I-12797.] 

SUSPENSION SUSPENSION 
Cyprus Chypre 
Notification effected with: 1 May 2008 Notification effectuée auprès : 

1er mai 2008 
Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 
16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-
ING ARTICLE 13, PARAGRAPH 3 

RETRAIT DE RÉSERVE À L'ÉGARD DU PA-
RAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 13 

Iceland Islande 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 19 October 2009 Date de prise d'effet : 19 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 octobre 2009 

 

 
 

[ ICELANDIC TEXT – TEXTE ISLANDAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 13, to the extent that it is inconsistent with the Icelandic legal provisions in 
force relating to the right of aliens to object to a decision on their expulsion. 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L’article 13, dans la mesure où il est incompatible avec les dispositions du droit 
islandais en vigueur pour ce qui est du droit des étrangers à recourir contre une décision 
d’expulsion. 
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WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-
ING ARTICLE 24, PARAGRAPH 3 

RETRAIT DE RÉSERVE À L'ÉGARD DU PA-
RAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 24 

Liechtenstein Liechtenstein 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 13 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 13 October 2009 Date de prise d'effet : 13 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 octobre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Principality of Liechtenstein reserves the right to apply the Liechtenstein legis-
lation according to which Liechtenstein nationality is granted under certain conditions.” 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Principauté du Liechtenstein réserve le droit d’appliquer la législation du Liech-
tenstein en vertu de laquelle la nationalité du Liechtenstein est accordée à certaines condi-
tions. 
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No. 14862. Multilateral No 14862. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENE-
VA, 26 JUNE 1973 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1015, I-14862.] 

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'ÂGE MINIMUM D'AD-
MISSION À L'EMPLOI. GENÈVE, 
26 JUIN 1973 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1015, I-14862.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Uzbekistan Ouzbékistan 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 6 March 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
6 mars 2009 

Date of effect: 6 March 2010 .  Specify-
ing, pursuant to article 2 (1) of the 
Convention, that the minimum age for 
admission to employment is 15 years. 

Date de prise d'effet : 6 mars 2010 .  
Il est spécifié, conformément au 
paragraphe 1 de l'article 2 de la 
Convention, que l'âge minimum 
d'admission à l'emploi est de 
15 ans. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 15717. International Atom-
ic Energy Agency, Belgium, 
Denmark, European Atomic 
Energy Community, Federal 
Republic of Germany, Irel-
and, Italy, Luxembourg and 
Netherlands 

No 15717. Agence internationale 
de l'énergie atomique, Bel-
gique, Danemark, Commu-
nauté européenne de l'énergie 
atomique, République fédé-
rale d'Allemagne, Irlande, 
Italie, Luxembourg et Pays-
Bas 

AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF BELGIUM, THE 
KINGDOM OF DENMARK, THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, IRELAND, THE ITALIAN 
REPUBLIC, THE GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG, THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS, 
THE EUROPEAN ATOMIC ENER-
GY COMMUNITY AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY IN IMPLEMENTATION 
OF ARTICLE III (1) AND (4) OF 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. BRUSSELS, 5 APRIL 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1043, I-15717.] 

ACCORD  ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE, LE ROYAUME DU 
DANEMARK, LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, L'IR-
LANDE, LA RÉPUBLIQUE ITA-
LIENNE, LE GRAND DUCHÉ DE 
LUXEMBOURG, LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS, LA COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE EN AP-
PLICATION DES PARAGRAPHES 
1 ET 4 DE L'ARTICLE III DU 
TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. BRUXELLES, 
5 AVRIL 1973 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1043, I-15717.] 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Bulgaria Bulgarie 
Receipt by the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
15 September 2008 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 15 septembre 
2008 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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NOTIFICATION NOTIFICATION 
Cyprus Chypre 
Receipt by the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
22 August 2007 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 22 août 2007 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Receipt by the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
22 January 2009 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 22 janvier 
2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Latvia Lettonie 
Receipt by the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
17 March 2008 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 17 mars 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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NOTIFICATION NOTIFICATION 
Lithuania Lituanie 
Receipt by the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
11 May 2007 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 11 mai 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA, THE KINGDOM OF BELGIUM, THE 
KINGDOM OF DENMARK, THE REPUBLIC 
OF FINLAND, THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY, THE HELLENIC REPUBLIC, 
IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE 
PORTUGUESE REPUBLIC, THE KINGDOM 
OF SPAIN, THE KINGDOM OF SWEDEN, 
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COM-
MUNITY AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY IN IMPLEMENTATION 
OF ARTICLE III (1) AND (4) OF THE TREA-
TY ON THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES). 
VIENNA, 22 SEPTEMBER 1998 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2432, 
A-15717.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, LE 
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME 
DU DANEMARK, LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE, LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE, LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 
L'IRLANDE, LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 
LE GRAND DUCHÉ DE LUXEMBOURG, LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS, LA RÉPU-
BLIQUE PORTUGAISE, LE ROYAUME D'ES-
PAGNE, LE ROYAUME DE SUÈDE, LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE DE L'ÉNER-
GIE ATOMIQUE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE EN AP-
PLICATION DES PARAGRAPHES 1 ET 4 DE 
L'ARTICLE III DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES 
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 22 SEP-
TEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2432, A-15717.] 
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NOTIFICATION NOTIFICATION 
Bulgaria Bulgarie 
Receipt by the Director-General of 

the International Atomic Energy 
Agency: 15 September 2008 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 15 septembre 
2008 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 29 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Cyprus Chypre 
Receipt by the Director-General of 

the International Atomic Energy 
Agency: 22 August 2007 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 22 août 2007 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 29 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Receipt by the Director-General of 

the International Atomic Energy 
Agency: 22 January 2009 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 22 janvier 
2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 29 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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NOTIFICATION NOTIFICATION 
Latvia Lettonie 
Receipt by the Director-General of 

the International Atomic Energy 
Agency: 17 March 2008 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 17 mars 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 29 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Lithuania Lituanie 
Receipt by the Director-General of 

the International Atomic Energy 
Agency: 11 May 2007 

Réception par le Directeur général 
de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 11 mai 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 29 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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No. 15823. Multilateral No 15823. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 142) CONCERN-
ING VOCATIONAL GUIDANCE 
AND VOCATIONAL TRAINING IN 
THE DEVELOPMENT OF HUMAN 
RESOURCES. GENEVA, 23 JUNE 
1975 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1050, I-15823.] 

CONVENTION (NO 142) CONCER-
NANT LE RÔLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION 
PROFESSIONNELLES DANS LA 
MISE EN VALEUR DES RES-
SOURCES HUMAINES. GENÈVE, 
23 JUIN 1975 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1050, I-15823.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
India Inde 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 25 March 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
25 mars 2009 

Date of effect: 25 March 2010 Date de prise d'effet : 25 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 16743. Multilateral No 16743. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD SIGNS 
AND SIGNALS. VIENNA, 8 NO-
VEMBER 1968 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1091, I-16743.] 

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1091, I-16743.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 octobre 
2009 

Date of effect: 27 October 2010 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2009 
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No. 19183. Multilateral No 19183. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:  
ROLE, FUNCTIONS AND ORGA-
NISATION. GENEVA, 26 JUNE 
1978 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1201, I-19183.] 

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU 
TRAVAIL : RÔLE, FONCTIONS ET 
ORGANISATION. GENÈVE, 
26 JUIN 1978 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1201, I-19183.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 3 April 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
3 avril 2009 

Date of effect: 3 April 2010 Date de prise d'effet : 3 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 19462. United States of 
America and Mexico 

No 19462. États-Unis d'Amé-
rique et Mexique 

EXTRADITION TREATY BETWEEN 
THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA. MEXICO CITY, 4 MAY 
1978 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1207, I-19462.] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE. MEXICO, 4 MAI 1978 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1207, 
I-19462.] 

 

PROTOCOL TO THE EXTRADITION TREA-
TY BETWEEN THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA OF 4 MAY 1978. WASHING-
TON, 13 NOVEMBER 1997 

PROTOCOLE AU TRAITÉ D'EXTRADITION 
DU 4 MAI 1978 ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
DU MEXIQUE ET LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE. WASHINGTON, 
13 NOVEMBRE 1997 

Entry into force: 21 May 2001 by the ex-
change of instruments of ratification, in 
accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 21 mai 2001 par 
échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 2 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Mexique, 
26 octobre 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AU TRAITÉ D’EXTRADITION DU 4 MAI 1978 ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Les États-Unis du Mexique et les États-Unis d’Amérique (dénommés ci-après « les 
Parties »), 

Reconnaissant les relations bilatérales étroites qui existent entre eux, attestées par les 
nombreux instruments et mécanismes de coopération juridique, 

Déterminés à renforcer la coopération juridique dans la lutte contre le crime, et 
Désireux de rendre plus efficace le Traité d’extradition entre les Parties, signé à 

Mexico le 4 mai 1978 (dénommé ci-après « le Traité »), 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le titre de l’article 15 du Traité a été remplacé par « Remise différée ou tempo-
raire » et le texte existant dudit article sera numéroté paragraphe 1. 

2. Le texte suivant sera ajouté aux paragraphes 2 et 3 de l’article 15 : 
(2) La Partie requise peut, après avoir accordé une demande d’extradition confor-

mément aux dispositions du présent Traité, remettre temporairement une personne qui a 
été reconnue coupable et condamnée dans la Partie requise, afin qu’elle puisse être pour-
suivie dans la Partie requérante avant et durant l’exécution de sa peine dans la Partie re-
quise. La personne qui a été livrée reste en détention dans la Partie requérante et sera re-
mise à la Partie requise à la fin du procès, selon les termes d’un accord qui sera conclu 
entre les Parties. 

(3) Si la personne remise à titre temporaire est déclarée innocente dans la Partie re-
quérante, la détention effectuée dans la Partie requérante est prise en compte pour 
l’exécution de sa peine dans la Partie requise. 

Article 2 

1. Le présent Protocole constitue une partie intégrante du Traité et son interpréta-
tion sera régie par les principes contenus dans le Traité. 

2. Les exigences du Traité entre les États-Unis du Mexique et les États-Unis 
d’Amérique relatif à l’exécution des condamnations pénales, signé à Mexico le 
25 novembre 1976, ne s’appliquent pas à une remise temporaire en vertu du présent Pro-
tocole. 

3. Le présent Protocole sera ratifié et entrera en vigueur à la date à laquelle les ins-
truments d’extradition seront échangés. Il prendra fin lors de la dénonciation du Traité. 
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FAIT à Washington le 13 novembre 1997, en deux exemplaires, en langues espa-
gnole et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 

Pour les États-Unis d’Amérique : 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION 
DE TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL 
FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST 
WOMEN. NEW YORK, 6 OCTOBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2131, A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES 
LES FORMES DE DISCRIMINATION À 
L'ÉGARD DES FEMMES. NEW YORK, 
6 OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2131, A-20378.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Equatorial Guinea Guinée équatoriale 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 octobre 
2009 

Date of effect: 16 January 2010 Date de prise d'effet : 16 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 octobre 2009 
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No. 20967. Multilateral No 20967. Multilatéral 

EUROPEAN OUTLINE CONVEN-
TION ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION BETWEEN TERRI-
TORIAL COMMUNITIES OR AU-
THORITIES. MADRID, 21 MAY 
1980 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1272, I-20967.] 

CONVENTION-CADRE EURO-
PÉENNE SUR LA COOPÉRATION 
TRANSFRONTALIÈRE DES COL-
LECTIVITÉS OU AUTORITÉS 
TERRITORIALES. MADRID, 
21 MAI 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1272, I-20967.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-
PEAN OUTLINE CONVENTION ON 
TRANSFRONTIER CO-OPERATION BE-
TWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES OR 
AUTHORITIES. STRASBOURG, 9 NO-
VEMBER 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2046, A-20967.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CON-
VENTION-CADRE EUROPÉENNE SUR LA 
COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE DES 
COLLECTIVITÉS OU AUTORITÉS TERRI-
TORIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE 
1995 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2046, A-20967.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 12 juin 2009 

Date of effect: 13 September 2009 Date de prise d'effet : 13 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 21 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 21 octobre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN 
OUTLINE CONVENTION ON TRANS-
FRONTIER COOPERATION BETWEEN 
TERRITORIAL COMMUNITIES OR AU-
THORITIES CONCERNING INTERTERRI-
TORIAL COOPERATION. STRASBOURG, 
5 MAY 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2177, A-20967.] 

PROTOCOLE NO 2 À LA CONVENTION-
CADRE EUROPÉENNE SUR LA COOPÉ-
RATION TRANSFRONTALIÈRE DES COL-
LECTIVITÉS OU AUTORITÉS TERRITO-
RIALES RELATIF À LA COOPÉRATION IN-
TERTERRITORIALE. STRASBOURG, 
5 MAI 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2177, A-20967.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 12 juin 2009 

Date of effect: 13 September 2009 Date de prise d'effet : 13 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 21 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 21 octobre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 22297. International Atom-
ic Energy Agency and Co-
lombia 

No 22297. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Co-
lombie 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF COLOMBIA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY FOR THE PROHIBITION OF 
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA. VIENNA, 27 JULY 1979 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1328, 
I-22297.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE COLOMBIE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ VISANT 
L'INTERDICTION DES ARMES 
NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE LA-
TINE. VIENNE, 27 JUILLET 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1328, I-22297.] 

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY FOR THE 
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS 
IN LATIN AMERICA. (WITH ANNEXES). 
VIENNA, 11 MAY 2005 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE 
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-
PLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLÉAIRES EN 
AMÉRIQUE LATINE. (AVEC ANNEXES). 
VIENNE, 11 MAI 2005 

Entry into force: 5 March 2009 by notifi-
cation, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 5 mars 2009 par noti-
fication, conformément à l'article 17 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 20 October 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 20 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 22344. Multilateral No 22344. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. GENE-
VA, 19 JUNE 1981 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1331, I-22344.] 

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA 
NÉGOCIATION COLLECTIVE. 
GENÈVE, 19 JUIN 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1331, 
I-22344.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 3 April 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
3 avril 2009 

Date of effect: 3 April 2010 Date de prise d'effet : 3 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 22345. Multilateral No 22345. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY 
AND HEALTH AND THE WORK-
ING ENVIRONMENT. GENEVA, 
22 JUNE 1981 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1331, I-22345.] 

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SÉCURITÉ, LA SANTÉ 
DES TRAVAILLEURS ET LE MI-
LIEU DE TRAVAIL. GENÈVE, 
22 JUIN 1981 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1331, I-22345.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bahrain Bahreïn 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 9 September 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
9 septembre 2009 

Date of effect: 9 September 2010 Date de prise d'effet : 9 septembre 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Niger Niger 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 19 February 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
19 février 2009 

Date of effect: 19 February 2010 Date de prise d'effet : 19 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 19 May 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
19 mai 2009 

Date of effect: 19 May 2010 Date de prise d'effet : 19 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 

 

 

PROTOCOL TO THE OCCUPATIONAL 
SAFETY AND HEALTH CONVENTION, 
1981. GENEVA, 20 JUNE 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2308, 
A-22345.] 

PROTOCOLE RELATIF À LA CONVENTION 
SUR LA SÉCURITÉ ET  LA SANTÉ DES 
TRAVAILLEURS, 1981. GENÈVE, 
20 JUIN 2002 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2308, A-22345.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Registration of instrument with the 

Director-General of the Interna-
tional Labour Office: 19 May 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
19 mai 2009 

Date of effect: 19 May 2010 Date de prise d'effet : 19 mai 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: International 
Labour Organisation, 16 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Argentina Argentine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 4 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
4 août 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Ministère des affaires étrangères des Pays-Bas. 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Brazil Brésil 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
7 août 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Brazil Brésil 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
7 août 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-
CHELLES 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEY-
CHELLES 

Brazil Brésil 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
7 août 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SLOVÉ-
NIE 

Ecuador Équateur 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 16 Septem-
ber 2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
16 septembre 2009 

Date of effect: 1 December 2009 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SLOVÉ-
NIE 

Montenegro Monténégro 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 September 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
7 septembre 2009 

Date of effect: 1 December 2009 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SLOVÉ-
NIE 

Romania Roumanie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 3 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
3 août 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 août 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR 

ACCEPTATION D'ADHÉSION D'EL SALVA-
DOR 

Switzerland Suisse 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 août 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW 
ZEALAND 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA NOU-
VELLE-ZÉLANDE 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 6 August 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
6 août 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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No. 22917. Mexico and El Sal-
vador 

No 22917. Mexique et El Salva-
dor 

AGREEMENT ON CULTURAL EX-
CHANGES BETWEEN THE UNIT-
ED MEXICAN STATES AND EL 
SALVADOR. SAN SALVADOR, 
13 JANUARY 1966 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1357, I-22917.] 

ACCORD RELATIF AUX 
ÉCHANGES CULTURELS ENTRE 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET EL SALVADOR. SAN SALVA-
DOR, 13 JANVIER 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1357, 
I-22917.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

46782. Agreement on educational and 
cultural cooperation between the Gov-
ernment of the United Mexican States 
and the Government of the Republic of 
El Salvador. Mexico City, 21 May 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2627, 
I-46782.] 

46782. Accord de coopération éduca-
tive et culturelle entre le Gouverne-
ment des États-Unis du Mexique et le 
Gouvernement de la République d'El 
Salvador. Mexico, 21 mai 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2627, 
I-46782.] 

Entry into force: 5 February 1998 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 October 
2009 

Entrée en vigueur : 5 février 1998 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Mexique, 
26 octobre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 26 October 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 26 octobre 2009 
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No. 22919. Mexico and Panama No 22919. Mexique et Panama 

AGREEMENT ON CULTURAL EX-
CHANGES BETWEEN THE UNIT-
ED MEXICAN STATES AND THE 
REPUBLIC OF PANAMA. PANA-
MA CITY, 20 JANUARY 1966 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1357, 
I-22919.] 

ACCORD RELATIF AUX 
ÉCHANGES CULTURELS ENTRE 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LA RÉPUBLIQUE DU PANA-
MA. PANAMA, 20 JANVIER 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1357, I-22919.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

46776. Agreement on educational and 
cultural cooperation between the Gov-
ernment of the United Mexican States 
and the Government of the Republic of 
Panama. Mexico City, 29 July 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2627, 
I-46776.] 

46776. Accord de coopération éduca-
tive et culturelle entre le Gouverne-
ment des États-Unis du Mexique et le 
Gouvernement de la République du 
Panama. Mexico, 29 juillet 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2627, 
I-46776.] 

Entry into force: 12 August 1998 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 October 
2009 

Entrée en vigueur : 12 août 1998 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Mexique, 
26 octobre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 26 October 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 26 octobre 2009 
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No. 24404. Multilateral No 24404. Multilatéral 

CONVENTION ON EARLY NOTIFI-
CATION OF A NUCLEAR ACCI-
DENT. VIENNA, 26 SEPTEMBER 
1986 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1439, I-24404.] 

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 26 SEP-
TEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1439, I-24404.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 9 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
9 juillet 2009 

Date of effect: 8 August 2009 Date de prise d'effet : 8 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 20 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 20 octobre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]4 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence In-

ternationale de l’énergie atomique. 
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No. 24631. Multilateral No 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MA-
TERIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 
AND NEW YORK, 3 MARCH 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1456, 
I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 
1980 ET NEW YORK, 3 MARS 1980 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1456, I-24631.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 7 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
7 septembre 2009 

Date of effect: 7 October 2009 Date de prise d'effet : 7 octobre 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence In-

ternationale de l’énergie atomique. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence In-

ternationale de l’énergie atomique. 



Volume 2629, A-24643 

 72 

No. 24643. Multilateral No 24643. Multilatéral 

CONVENTION ON ASSISTANCE IN 
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL 
EMERGENCY. VIENNA, 26 SEP-
TEMBER 1986 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1457, I-24643.] 

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE 
EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLÉAIRE OU DE SITUATION 
D'URGENCE RADIOLOGIQUE. 
VIENNE, 26 SEPTEMBRE 1986 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1457, 
I-24643.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 9 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
9 juillet 2009 

Date of effect: 8 August 2009 Date de prise d'effet : 8 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 20 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 20 octobre 2009 
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Reservations:  Réserves :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence In-

ternationale de l’énergie atomique. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence In-

ternationale de l’énergie atomique. 
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No. 25703. Multilateral No 25703. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TRANSFER 
OF SENTENCED PERSONS. 
STRASBOURG, 21 MARCH 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
I-25703.] 

CONVENTION SUR LE TRANSFÈ-
REMENT DES PERSONNES CON-
DAMNÉES. STRASBOURG, 
21 MARS 1983 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1496, I-25703.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-
PEAN CONVENTION ON THE TRANSFER 
OF SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 18 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2138, 
A-25703.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CON-
VENTION EUROPÉENNE SUR LE TRANS-
FÈREMENT DES PERSONNES CONDAM-
NÉES. STRASBOURG, 18 DÉCEMBRE 
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2138, A-25703.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 juillet 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 21 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 21 octobre 2009 
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No. 25799. Multilateral No 25799. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH 
SERVICES. GENEVA, 26 JUNE 
1985 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1498, I-25799.] 

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTÉ 
AU TRAVAIL. GENÈVE, 26 JUIN 
1985 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1498, I-25799.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Niger Niger 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 19 February 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
19 février 2009 

Date of effect: 19 February 2010 Date de prise d'effet : 19 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. MONTREAL, 
17 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2054, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2054, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er octobre 
2009 

Date of effect: 30 December 2009 Date de prise d'effet : 30 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
1 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er octobre 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-
CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er octobre 
2009 

Date of effect: 30 December 2009 Date de prise d'effet : 30 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
1 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er octobre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Yemen Yémen 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 octobre 
2009 

Date of effect: 11 January 2010 Date de prise d'effet : 11 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
13 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 octobre 2009 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.] 

WITHDRAWAL OF DECLARATION RETRAIT DE DÉCLARATION 
Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er octobre 
2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er octobre 2009 

 

 
 

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-
ING ARTICLE 7 

RETRAIT DE RÉSERVE À L'ÉGARD DE L'AR-
TICLE 7 

Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er octobre 
2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er octobre 2009 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 
THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-
TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-
FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 
ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 
SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bhutan Bhoutan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 octobre 
2009 

Date of effect: 26 November 2009 Date de prise d'effet : 26 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 26 
October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 octobre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 octobre 
2009 

Date of effect: 27 November 2009 Date de prise d'effet : 27 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 octobre 
2009 

Date of effect: 7 November 2009 Date de prise d'effet : 7 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
7 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 octobre 2009 
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No. 29607. International Atom-
ic Energy Agency and Lithu-
ania 

No 29607. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Li-
tuanie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION 
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
12 OCTOBER 1992 AND VILNIUS, 
15 OCTOBER 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1711, I-29607.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
12 OCTOBRE 1992 ET VILNIUS, 
15 OCTOBRE 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1711, I-29607.] 

SUSPENSION SUSPENSION 
Lithuania Lituanie 
Notification effected with: 1 January 

2008 
Notification effectuée auprès : 1er 

janvier 2008 
Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 

2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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No. 30382. Multilateral No 30382. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON IM-
PORTANT INTERNATIONAL 
COMBINED TRANSPORT LINES 
AND RELATED INSTALLATIONS 
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY 
1991 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1746, I-30382.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBI-
NÉ ET LES INSTALLATIONS 
CONNEXES (AGTC). GENÈVE, 
1 FÉVRIER 1991 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1746, I-30382.] 

 

PROTOCOL ON COMBINED TRANSPORT 
ON INLAND WATERWAYS TO THE EU-
ROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT 
INTERNATIONAL COMBINED TRANS-
PORT LINES AND RELATED INSTALLA-
TIONS (AGTC) OF 1991. GENEVA, 
17 JANUARY 1997 

PROTOCOLE À L'ACCORD EUROPÉEN DE 
1991 SUR LES GRANDES LIGNES DE 
TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINÉ 
ET LES INSTALLATIONS CONNEXES 
(AGTC) CONCERNANT LE TRANSPORT 
COMBINÉ PAR VOIE NAVIGABLE. GE-
NÈVE, 17 JANVIER 1997 

Entry into force: 29 October 2009, in ac-
cordance with article 9(1) 

Entrée en vigueur : 29 octobre 2009, 
conformément au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 9 

Authentic texts: English, French and Rus-
sian 

Textes authentiques : anglais, français et 
russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 29 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.] 

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 
TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 
PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-
LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-
TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er octobre 
2009 

Date of effect: 30 December 2009 Date de prise d'effet : 30 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
1 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er octobre 2009 
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No. 30948. International Atom-
ic Energy Agency and Latvia 

No 30948. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Let-
tonie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION 
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
6 DECEMBER 1993 AND RIGA, 
21 DECEMBER 1993 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1776, I-30948.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
6 DÉCEMBRE 1993 ET RIGA, 
21 DÉCEMBRE 1993 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1776, I-30948.] 

SUSPENSION SUSPENSION 
Latvia Lettonie 
Notification effected with: 1 October 

2008 
Notification effectuée auprès : 1er oc-

tobre 2008 
Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 

2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE LAW OF THE SEA. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBER 1982 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 
I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA 
MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1833, I-31363.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 287 DÉCLARATION EN VERTU DE L'AR-
TICLE 287 

Angola Angola 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 14 October 2009 Date de prise d'effet : 14 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 octobre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Angola declares, under paragraph 1 of Article 287 of the United 
Nations Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on the tenth day of De-
cember one thousand nine hundred and eighty-two that it chooses the International Tri-
bunal for the Law of the Sea established in accordance with Annex VI of the Convention 
as the means for the settlement of disputes concerning the interpretation or application of 
the Convention.” 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement d’Angola déclare, en vertu du paragraphe 1 de l'article 287 de la 
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer adoptée à Montego Bay le dix dé-
cembre mil neuf cent quatre-vingt deux, qu'il choisit le Tribunal international du droit de 
la mer constitué conformément à l'annexe VI de la Convention pour le règlement des dif-
férends relatifs à l'interprétation ou à l'application de la Convention. 
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DECLARATION UNDER ARTICLE 298 DÉCLARATION EN VERTU DE L'AR-
TICLE 298 

Angola Angola 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 oc-
tobre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 octobre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Angola further declares, under paragraph 1 (a) of article 298 of 
the United Nations Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on the tenth 
day of December one thousand nine hundred and eighty-two, that it does not accept the 
procedure provided for in article 287, paragraph 1(c) with respect of disputes concerning 
the interpretation or application of articles 15, 74 and 83 relating to sea boundary delimi-
tations as well as those involving historic bays or titles.” 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement d’Angola déclare par ailleurs, en vertu de l'alinéa a) du para-
graphe 1 de l'article 298 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer adop-
tée à Montego Bay le dix décembre mille neuf cent quatre-vingt deux, qu'il n'accepte au-
cune des procédures prévues à l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 287, pour ce qui est 
des différends concernant l'interprétation ou l'application des articles 15, 74 et 83 relatifs 
à la délimitation de zones maritimes ou des différends qui portent sur des baies ou titres 
historiques. 
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NOTIFICATION OF NOMINATION OF ARBI-
TRATORS UNDER ARTICLE 2 OF ANNEX 
VII OF THE CONVENTION 

NOTIFICATION DE DÉSIGNATION D'AR-
BITRES EN VERTU DE L'ARTICLE 2 DE 
L'ANNEXE VII DE LA CONVENTION 

Romania Roumanie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 2 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 octobre 2009 
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No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF 
CHILDREN AND COOPERATION 
IN RESPECT OF INTERCOUNTRY 
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY 
1993 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1870, I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DES ENFANTS ET LA COO-
PÉRATION EN MATIÈRE 
D'ADOPTION INTERNATIONALE. 
LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, 
I-31922.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 September 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
2 septembre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Liechtenstein Liechtenstein 
Notification deposited with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 January 
2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
26 janvier 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de Macé-

doine 
Notification deposited with the Govern-

ment of the Netherlands: 23 Decem-
ber 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
23 décembre 2008 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 
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No. 32385. Mexico and United 
States of America 

No 32385. Mexique et États-
Unis d'Amérique 

MUTUAL COOPERATION AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA FOR THE EXCHANGE 
OF INFORMATION IN RESPECT 
TO TRANSACTIONS IN CURREN-
CY THROUGH FINANCIAL INSTI-
TUTIONS IN ORDER TO COMBAT 
ILLICIT ACTIVITIES. WASHING-
TON, 28 OCTOBER 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1901, I-32385.] 

ACCORD DE COOPÉRATION MU-
TUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE RELATIF À L'ÉCHANGE 
D'INFORMATIONS CONCERNANT 
LES TRANSACTIONS EN ES-
PÈCES PAR L'INTERMÉDIAIRE 
D'INSTITUTIONS FINANCIÈRES 
AFIN DE COMBATTRE DES AC-
TIVITÉS ILLICITES. WASHING-
TON, 28 OCTOBRE 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1901, 
I-32385.] 

 

PROTOCOL THAT AMENDS THE MUTUAL 
COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
MEXICAN STATES AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA FOR THE EXCHANGE OF IN-
FORMATION IN RESPECT TO TRANSAC-
TIONS IN CURRENCY THROUGH FINAN-
CIAL INSTITUTIONS IN ORDER TO COM-
BAT ILLICIT ACTIVITIES, SIGNED IN 
WASHINGTON, DC, ON OCTOBER 28, 
1994. MEXICO CITY, 5 MAY 1997 

PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD DE 
COOPÉRATION MUTUELLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À 
L'ÉCHANGE D'INFORMATIONS CONCER-
NANT LES TRANSACTIONS EN ESPÈCES 
PAR L'INTERMÉDIAIRE D'INSTITUTIONS 
FINANCIÈRES AFIN DE COMBATTRE DES 
ACTIVITÉS ILLICITES, SIGNÉ À WAS-
HINGTON, DC, LE 28 OCTOBRE 1994. 
MEXICO, 5 MAI 1997 

Entry into force: 2 May 2003 by notifica-
tion, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 2 mai 2003 par noti-
fication, conformément à l'article III 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Mexique, 
26 octobre 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2629, A-32385 

 97 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD DE COOPÉRATION MUTUELLE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE RELATIF À 
L’ÉCHANGE D’INFORMATIONS CONCERNANT LES TRANSAC-
TIONS EN ESPÈCES PAR L’INTERMÉDIAIRE D’INSTITUTIONS FI-
NANCIÈRES AFIN DE COMBATTRE LES ACTIVITÉS ILLICITES, SI-
GNÉ À WASHINGTON D.C., LE 28 OCTOBRE 1994 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, ayant conclu précédemment un Accord de coopération mutuelle relatif à 
l’échange d’informations concernant les transactions en espèces par l’intermédiaire 
d’institutions financières afin de combattre les activités illicites, signé le 28 octobre 1994, 
souhaitent modifier l’Accord de coopération mutuelle et, à cette fin, sont convenus de ce 
qui suit : 

Article premier 

L’article premier (Parties et autorités compétentes) de l’Accord sera amendé comme 
suit : 

« Les Parties au présent Accord sont le Gouvernement des États-Unis du Mexique et 
le Gouvernement des États-Unis d’Amérique. Aux fins du présent Accord, l’expression 
« États-Unis du Mexique » désigne les États-Unis du Mexique tels qu’ils sont définis à 
l’article 42 de la Constitution politique des États-Unis du Mexique et l’expression « États-
Unis d’Amérique » désigne les États-Unis, tels qu’ils sont définis dans le 
texte 31 U.S.C 5312 et dans les règlements d’application 31 C.F.R., partie 103.11. Aux 
fins du présent Accord, les autorités compétentes sont : 

(1) Pour les États-Unis du Mexique, le Ministère des finances et du crédit public 
(Secretaría de Hacienda y Crédito Público), représenté par l’Avocat fiscaliste fédéral 
(Procurador Fiscal de la Federación) ou ses représentants désignés, et 

(2) Pour les États-Unis d’Amérique, le Département du trésor (Department of the 
Treasury), représenté par le Sous-Secrétaire chargé de l’exécution (Undersecretary for 
Enforcement) ou ses représentants désignés. » 

Article II 

L’article III (Conservation des informations relatives aux transactions en espèces) de 
l’Accord sera amendé comme suit : 

« Les Parties doivent veiller à ce que les institutions financières relevant de leur juri-
diction et les institutions financières assujetties à leurs législations intérieures relatives 
aux transactions en espèces (soumises à des exemptions statutaires ou autres exemptions 
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appropriées pour des éléments ne présentant guère d’intérêt aux fins de répression) et 
conservent ces informations pendant une période minimum de cinq (5) ans. » 

Article III 

Le présent Protocole entrera en vigueur lors de l’échange des notes diplomatiques 
confirmant que toutes les exigences constitutionnelles et statutaires nécessaires à cette en-
trée en vigueur ont été remplies. 

Article IV 

Le présent Protocole sera en vigueur tant que l’Accord amendé restera en vigueur.  
FAIT à Mexico, le 5 mai 1997, en deux exemplaires, en langues anglaise et espa-

gnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 

ISMAEL JOSÉ GÓMEZ GORDILLO Y RUELAS 
Avocat fiscaliste fédéral 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

RAYMOND KELLY 
Sous-Secrétaire chargé de l’exécution 

Département du trésor 
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No. 33134. Multilateral No 33134. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON CI-
NEMATOGRAPHIC COPRODUC-
TION. STRASBOURG, 2  OCTO-
BER 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1934, I-33134.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA COPRODUCTION CINÉMA-
TOGRAPHIQUE. STRASBOURG, 
2 OCTOBRE 1992 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1934, I-33134.] 

APPROVAL (WITH RESERVATION AND DEC-
LARATION) 

APPROBATION (AVEC RÉSERVE ET DÉ-
CLARATION) 

Norway Norvège 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 juillet 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
21 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 21 octobre 2009 

 

 

Reservation and declaration:  Réserve et déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 33836. Multilateral No 33836. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE ESTAB-
LISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VACCINE INSTITUTE. 
NEW YORK, 28 OCTOBER 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1979, 
I-33836.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
CENTRE INTERNATIONAL DU 
VACCIN. NEW YORK, 28 OC-
TOBRE 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1979, I-33836.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 octobre 
2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 octobre 2009 
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No. 34719. International Atom-
ic Energy Agency and Czech 
Republic 

No 34719. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Ré-
publique tchèque 

AGREEMENT BETWEEN THE 
CZECH REPUBLIC AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION 
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
18 SEPTEMBER 1996 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2015, I-34719.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
18 SEPTEMBRE 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2015, I-34719.] 

SUSPENSION SUSPENSION 
Czech Republic République tchèque 
Notification effected with: 1 October 

2009 
Notification effectuée auprès : 

1er octobre 2009 
Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 

2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 29 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009 
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No. 35457. Multilateral No 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSO-
CIATED PERSONNEL. NEW 
YORK, 9 DECEMBER 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 octobre 
2009 

Date of effect: 6 November 2009 Date de prise d'effet : 6 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 octobre 2009 
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No. 35939. Multilateral No 35939. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN 
INLAND WATERWAYS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE 
(AGN). GENEVA, 19 JANUARY 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2072, I-35939.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES VOIES NAVIGABLES 
D'IMPORTANCE INTERNATIO-
NALE (AGN). GENÈVE, 19 JAN-
VIER 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2072, I-35939.] 

 

AMENDMENTS TO ANNEXES I AND II OF 
THE EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN 
INLAND WATERWAYS OF INTERNA-
TIONAL IMPORTANCE (AGN). GENEVA, 
15 OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AUX ANNEXES I ET II DE 
L'ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES VOIES NAVIGABLES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE (AGN). GE-
NÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2009 Entrée en vigueur : 15 octobre 2009 
Authentic texts: English, French and Rus-

sian 
Textes authentiques : anglais, français et 

russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2629, A-35939 

 110 

 



Volume 2629, A-35939 

 111 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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No. 36659. Multilateral No 36659. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 177) CONCERN-
ING HOME WORK. GENEVA, 
20 JUNE 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2108, I-36659.] 

CONVENTION (NO 177) CONCER-
NANT LE TRAVAIL À DOMICILE. 
GENÈVE, 20 JUIN 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2108, 
I-36659.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bulgaria Bulgarie 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 17 July 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
17 juillet 2009 

Date of effect: 17 July 2010 Date de prise d'effet : 17 juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 37245. Multilateral No 37245. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IM-
MEDIATE ACTION FOR THE 
ELIMINATION OF THE WORST 
FORMS OF CHILD LABOUR. GE-
NEVA, 17 JUNE 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2133, I-37245.] 

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES 
PIRES FORMES DE TRAVAIL DES 
ENFANTS ET L'ACTION IMMÉ-
DIATE EN VUE DE LEUR ÉLIMI-
NATION. GENÈVE, 17 JUIN 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2133, I-37245.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kiribati Kiribati 
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour 
Office: 17 June 2009 

Réception de la notification par le 
Directeur général du Bureau in-
ternational du Travail : 17 juin 
2009 

Date of effect: 17 June 2010 Date de prise d'effet : 17 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour 
Office: 16 June 2009 

Réception de la notification par le 
Directeur général du Bureau in-
ternational du Travail : 16 juin 
2009 

Date of effect: 16 June 2010 Date de prise d'effet : 16 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 16 
octobre 2009 
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TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of: St. 
Helena) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard de 
: Sainte-Hélène) 

Notification effected with the Director-
General of the International Labour 
Office: 5 May 2009 

Notification effectuée auprès du Di-
recteur général du Bureau inter-
national du Travail : 5 mai 2009 

Date of effect: 5 May 2010 Date de prise d'effet : 5 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 37250. Multilateral No 37250. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION 
IN THE EUROPEAN REGION. LIS-
BON, 11 APRIL 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2136, I-37250.] 

CONVENTION SUR LA RECON-
NAISSANCE DES QUALIFICA-
TIONS RELATIVES À L'ENSEI-
GNEMENT SUPÉRIEUR DANS LA 
RÉGION EUROPÉENNE. LIS-
BONNE, 11 AVRIL 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2136, 
I-37250.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 22 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 22 juillet 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
21 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 21 octobre 2009 
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No. 37770. Multilateral No 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO IN-
FORMATION, PUBLIC PARTICI-
PATION IN DECISION-MAKING 
AND ACCESS TO JUSTICE IN EN-
VIRONMENTAL MATTERS. AAR-
HUS, DENMARK, 25 JUNE 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2161, 
I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À 
L'INFORMATION, LA PARTICI-
PATION DU PUBLIC AU PROCES-
SUS DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À 
LA JUSTICE EN MATIÈRE D'EN-
VIRONNEMENT. AARHUS (DA-
NEMARK), 25 JUIN 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37770.] 

 

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND 
TRANSFER REGISTERS TO THE CON-
VENTION ON ACCESS TO INFORMA-
TION, PUBLIC PARTICIPATION IN DECI-
SION-MAKING AND ACCESS TO JUSTICE 
IN ENVIRONMENTAL MATTERS. KIEV, 
21 MAY 2003 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES RE-
JETS ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À 
LA CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION DU PU-
BLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 
L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 
D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 2003 

Entry into force: 8 October 2009, in ac-
cordance with article 27(1) 

Entrée en vigueur : 8 octobre 2009, con-
formément au paragraphe 1 de l'article 
27 

Authentic texts: English, French and Rus-
sian 

Textes authentiques : anglais, français et 
russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 8 octobre 
2009 
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Participant Ratification, Succession (d), Accession (a), 

Acceptance (A) and Approval (AA) 
Albania   16 Jun  2009        a 
Belgium   12 Mar  2009         
Croatia   14 Jul  2008         
Denmark   13 Oct  2008         
Estonia   15 Aug  2007        AA 
European Community (with declaration) 21 Feb  2006        AA 
Finland   21 Apr  2009        A 
France (with declaration) 10 Jul  2009        AA 
Germany   28 Aug  2007         
Latvia   24 Apr  2008         
Lithuania     5 Mar   2009         
Luxembourg     7 Feb   2006         
Netherlands   11 Feb  2008        A 
Norway   27 Jun  2008        AA 
Slovakia     1 Apr   2008        a 
Sweden   15 Oct  2008         
Switzerland   27 Apr  2007         
 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -
- Les textes des déclarations et réserves sont réproduits après la liste des Parties. 
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Participant Ratification, Succession (d), Adhésion (a), 

Acceptation (A) et Approbation (AA) 
Albanie   16 juin  2009        a 
Allemagne   28 août  2007         
Belgique   12 mars  2009         
Communauté européenne (avec déclaration) 21 févr  2006        AA 
Croatie   14 juil  2008         
Danemark   13 oct   2008         
Estonie   15 août  2007        AA 
Finlande   21 avr   2009        A 
France (avec déclaration) 10 juil  2009        AA 
Lettonie   24 avr   2008         
Lituanie     5 mars  2009         
Luxembourg     7 févr  2006         
Norvège   27 juin  2008        AA 
Pays-Bas   11 févr  2008        A 
Slovaquie   1er avr   2008        a 
Suède   15 oct   2008         
Suisse   27 avr   2007         
 



Volume 2629, A-37770 

 122 

 

Declaration made upon Approval Déclaration faite lors de l'Approbation 

EUROPEAN COMMUNITY COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

Declaration made upon Approval Déclaration faite lors de l'Approbation 

FRANCE FRANCE 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« La France déclare que le Protocole sur les registres des rejets et transferts de polluants 
se rapportant à la Convention de 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public à 
la prise de décision et l’accès à la justice dans le domaine de l’environnement (ensemble qua-
tre annexes), signé à Kiev le 21 mai 2003, s’applique pour ce qui concerne la France là où 
s’applique la Convention sur l’accès à l’information, la participation du public au processus 
décisionnel et l’accès à la justice en matière d’environnement (ensemble deux annexes), faite 
à Aarhus le 25 juin 1998. » 

[ TRANSLATION – TRADUCTION ] 

France hereby declares that the Protocol on Pollutant Release and Transfer Registers to 
the Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-Making and Ac-
cess to Justice in Environmental Matters (with four annexes), signed at Kiev on 21 May 2003, 
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shall be applicable, in the case of France, to the same territories as the Convention on Access 
to Information, Public Participation in Decision-Making and Access to Justice in Environ-
mental Matters (with two annexes), done at Aarhus on 25 June 1998. 

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 octobre 
2009 

Date of effect: 6 January 2010 Date de prise d'effet : 6 janvier 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
8 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 octobre 2009 
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No. 37925. Multilateral No 37925. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL TRIBUNAL FOR 
THE LAW OF THE SEA. NEW 
YORK, 23 MAY 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2167, I-37925.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL DU DROIT DE LA 
MER. NEW YORK, 23 MAI 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2167, I-37925.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 octobre 
2009 

Date of effect: 7 November 2009 Date de prise d'effet : 7 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 octobre 2009 
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No. 38441. Multilateral No 38441. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION CON-
VENTION (REVISED), 1952. GE-
NEVA, 15 JUNE 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2181, I-38441.] 

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA RÉVISION DE LA CON-
VENTION (RÉVISÉE) SUR LA 
PROTECTION DE LA MATERNI-
TÉ, 1952. GENÈVE, 15 JUIN 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2181, I-38441.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 9 February 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
9 février 2009 

Date of effect: 9 February 2010 Specify-
ing, pursuant to article 4 (2) of the 
Convention, that the period of mater-
nity leave is 16 weeks. 

Date de prise d'effet : 9 février 2010.  
Il est spécifié, en vertu de l'article 
4. paragraphe 2 de la Convention, 
que la période de congé de mater-
nité est de 16 semaines. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Netherlands Pays-Bas 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 15 January 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
15 janvier 2009 

Date of effect: 15 January 2010 .  Speci-
fying, pursuant to article 4 (2) of the 
Convention, that the period of mater-
nity leave is 16 weeks. 

Date de prise d'effet : 15 janvier 
2010 .  Il est spécifié, en vertu de 
l'article 4. paragraphe 2 de la 
Convention, que la période de 
congé de maternité est de 
16 semaines. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 38944. International Devel-
opment Association and Bu-
rundi 

No 38944. Association interna-
tionale de développement et 
Burundi 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACI-
LITATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF BURUNDI 
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. 
WASHINGTON, 28 JUNE 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2197, 
I-38944.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET EN VUE DE 
FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU BURUNDI ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT. WAS-
HINGTON, 28 JUIN 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2197, 
I-38944.] 

 

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (REGIONAL 
TRADE FACILITATION PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF BURUNDI 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (WITH ATTACH-
MENT). WASHINGTON, 19 JULY 2005 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRÉ-
DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 
VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
BURUNDI ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 
PIÈCE JOINTE). WASHINGTON, 19 JUIL-
LET 2005 

Entry into force: 15 February 2006 by 
notification 

Entrée en vigueur : 15 février 2006 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 6 October 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 6 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AGREEMENT PROVIDING FOR THE 
AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 
THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACILITA-
TION PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF BURUNDI AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. 
BUJUMBURA, 27 MARCH 2007 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-
FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-
DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 
VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
BURUNDI ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DÉVELOPPEMENT. BUJUM-
BURA, 27 MARS 2007 

Entry into force: 21 November 2007 by 
notification 

Entrée en vigueur : 21 novembre 2007 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 6 October 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 6 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39130. Multilateral No 39130. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION, 
APPLICABLE LAW, RECOGNI-
TION, ENFORCEMENT AND CO-
OPERATION IN RESPECT OF PA-
RENTAL RESPONSIBILITY AND 
MEASURES FOR THE PROTEC-
TION OF CHILDREN. THE HA-
GUE, 19 OCTOBER 1996 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2204, I-39130.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE, LA LOI APPLI-
CABLE, LA RECONNAISSANCE, 
L'EXÉCUTION ET LA COOPÉRA-
TION EN MATIÈRE DE RESPON-
SABILITÉ PARENTALE ET DE 
MESURES DE PROTECTION DES 
ENFANTS. LA HAYE, 19 OC-
TOBRE 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2204, I-39130.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND 
RESERVATION) 

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS ET 
RÉSERVE) 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 4 September 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
4 septembre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 octobre 2009 

 

 

Declarations and reservation:  Déclarations et réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement 

des Pays-Bas. 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGA-
NIQUES PERSISTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Tonga Tonga 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 octobre 
2009 

Date of effect: 21 January 2010 Date de prise d'effet : 21 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 octobre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Turkey Turquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 octobre 
2009 

Date of effect: 12 January 2010 Date de prise d'effet : 12 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 octobre 2009 
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.  
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2271, 
I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉ-
NALE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 octobre 
2009 

Date of effect: 6 November 2009 Date de prise d'effet : 6 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 octobre 2009 
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No. 40908. International Devel-
opment Association and Gha-
na 

No 40908. Association interna-
tionale de développement et 
Ghana 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SMALL TOWNS WATER 
SUPPLY AND SANITATION 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF GHANA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. ACCRA, 13 AU-
GUST 2004 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2296, I-40908.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET D'APPRO-
VISIONNEMENT EN EAU ET 
D'ASSAINISSEMENT DES PE-
TITES VILLES) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU GHANA ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. ACCRA, 
13 AOÛT 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2296, I-40908.] 

 

FINANCING AGREEMENT AMENDING AND 
RESTATING THE DEVELOPMENT CRE-
DIT AGREEMENT (SMALL TOWNS WA-
TER SUPPLY AND SANITATION 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
GHANA AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (WITH 
SCHEDULES, APPENDIX AND INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT GENERAL CONDI-
TIONS FOR LOANS, DATED 1 JULY 
2005, AS AMENDED THROUGH 15 OC-
TOBER 2006). ACCRA, 14 AUGUST 
2009 

ACCORD DE FINANCEMENT AMENDANT 
ET RÉITÉRANT L'ACCORD DE CRÉDIT DE 
DÉVELOPPEMENT (PROJET D'APPROVI-
SIONNEMENT EN EAU ET D'ASSAINIS-
SEMENT DES PETITES VILLES) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU GHANA ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT (AVEC ANNEXES, APPEN-
DICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES AP-
PLICABLES AUX PRÊTS DE LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT, EN 
DATE DU 1ER JUILLET 2005, TELLES 
QU'AMENDÉES AU 15 OCTOBRE 2006). 
ACCRA, 14 AOÛT 2009 

Entry into force: 2 October 2009 by noti-
fication 

Entrée en vigueur : 2 octobre 2009 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 28 October 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 28 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 
I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBERCRI-
MINALITÉ. BUDAPEST, 23 NO-
VEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON CYBERCRIME, CONCERN-
ING THE CRIMINALIZATION OF ACTS OF 
A RACIST AND XENOPHOBIC NATURE 
COMMITTED THROUGH COMPUTER 
SYSTEMS. STRASBOURG, 28 JANUARY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2466, A-40916.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CON-
VENTION SUR LA CYBERCRIMINALITÉ, 
RELATIF À L'INCRIMINATION D'ACTES 
DE NATURE RACISTE ET XÉNOPHOBE 
COMMIS PAR LE BIAIS DE SYSTÈMES IN-
FORMATIQUES. STRASBOURG, 
28 JANVIER 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2466, A-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 16 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 juillet 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 21 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 21 octobre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
13 DE L'ARTICLE 46 

France France 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 27 October 2009 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2009 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“… l’autorité centrale ayant la responsabilité et le pouvoir de recevoir les demandes 
d’entraides judiciaire et, soit de les exécuter, soit de les transmettre aux autorités compé-
tentes pour exécution, est : 

 
La Direction des Affaires Criminelles et des Grâces 
Ministère de la Justice 
13 place Vendôme 
75042 Paris cedex 01. 
 
bureaux : 14 rue Halévy, 75009 Paris 
téléphone : + 33 1 44 86 14 00 
télécopie :  + 33 1 44 86 14 11 
adresses électroniques : pierre.bellet@justice.gouv.fr 
 jean-baptiste.bladier@justice.gouv.fr” 

mailto:pierre.bellet@justice.gouv.fr�
mailto:jean-baptiste.bladier@justice.gouv.fr�
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… the central authority that shall have the responsibility and power to receive re-
quests for mutual legal assistance and either to execute them or to transmit them to the 
competent authorities for execution is: 

 
La Direction des Affaires Criminelles et des Grâces 
Ministry of Justice 
13 place Vendôme 
75042 Paris cedex 01 
 
office: 14 rue Halévy, 75009 Paris 
telephone: + 33 1 44 86 14 00 
fax:  + 33 1 44 86 14 11 
emails: pierre.bellet@justice.gouv.fr 
 jean-baptiste.bladier@justice.gouv.fr 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6(3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6 

France France 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 27 October 2009 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2009 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“… l’autorité susceptible d’aider d’autres États parties à mettre au point et à appli-
quer des mesures spécifiques de prévention de la corruption est : 

 
Le Service Central de Prévention de la Corruption 
Ministère de la Justice 
13 place Vendôme 
75042 Paris cedex 01. 
 
bureaux : 2-14 rue des Cévennes, 75014 Paris 

mailto:pierre.bellet@justice.gouv.fr�
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téléphone : + 33 1 44 77 71 96 
télécopie :  + 33 1 44 77 71 99 
addresses électroniques : michel.barrau@justice.gouv.fr 
 lionel.benaiche@justice.gouv.fr” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… the authority that may assist other States Parties in developing and implementing 
specific measures for the prevention of corruption is:  

 
Le Service Central de Prévention de la Corruption 
Ministry of Justice 
13 place Vendôme 
75042 Paris cedex 01. 
 
address: 2-14 rue des Cévennes, 75014 Paris 
telephone : + 33 1 44 77 71 96 
fax:  + 33 1 44 77 71 99 
emails:  michel.barrau@justice.gouv.fr 
lionel.benaiche@justice.gouv.fr 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
5 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 octobre 
2009 

Date of effect: 4 November 2009 Date de prise d'effet : 4 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 octobre 2009 

 

mailto:michel.barrau@justice.gouv.fr�
mailto:michel.barrau@justice.gouv.fr�
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 13 DE L'ARTICLE 46 

Sweden Suède 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 27 October 2009 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The contact details of the Swedish Central Authority are as follows: 
 
Ministry of Justice 
Division for Criminal Cases and International Judicial Co-operation 
SE-103 39 STOCKHOLM 
SWEDEN 
 
E-mail: birs@justice.ministry.se” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… les coordonnées de l’autorité centrale suédoise sont : 
 
Ministry of Justice 
Division for Criminal Cases and International Judicial Co-operation 
SE-103 39 STOCKHOLM 
SWEDEN 
 
Adresse éléctronique : birs@justice.ministry.se 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Sweden Suède 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 27 October 2009 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… the Ministry of Justice in Sweden hereby has the honour to confirm the contact 
details of the Swedish International Development Cooperation Agency (Sida) and to up-
date the contact details with the e-mail address of Sida which is as follows. 

 
E-mail: sida@sida.se” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… le Ministère suédois de la justice a l’honneur de confirmer et d’actualiser par la 
présente les coordonnées de l’Agence suédoise de coopération internationale au dévelop-
pement (ASDI), dont l’adresse électronique est : 

 
sida@sida.se 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 13 DE L'ARTICLE 46 

Switzerland Suisse 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 27 October 2009 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2009 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« … ci-joint, les coordonnées de l’autorité centrale de la Suisse chargée des de-
mandes d’entraide judiciaire : 

Office fédéral de la justice 
Bundesrain 20 
CH-3003 Berne » 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… the central authority designated by Switzerland to request legal assistance is as 
follows:  

Office fédéral de la justice 
Bundesrain 20 
CH-3003 Bern 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Uganda Ouganda 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 October 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 20 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 20 October 2009 Date de prise d'effet : 20 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 octobre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… the authorities handling the prevention of corruption are: 
 
Ministry of Ethics and Integrity 
P.O.Box 7142 
Kampala 
 
Inspectorate General of Government 
P.O.Box 1682 
Tel: 259723/348613/347387 
Website: www.igg.go.ug 

http://www.igg.go.ug/�
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The Office of the Auditor General 
P.O.Box 7083 
Tel: 256-414-344340 
Email: infor@aog.go.ug 
Website: www.oag.go.ug” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… les autorités qui s’occupent de la prévention de la corruption sont les suivantes : 
 
Ministry of Ethics and Integrity 
Boîte postale : 7142 
Kampala 
 
Inspectorate General of Government 
Boîte postale : 1682 
Téléphones: 259723/348613/347387 
site Web : www.igg.go.ug 
 
The Office of the Auditor General 
Boîte Postale : 7083 
Téléphone : 256-414-344340 
Adresse électronique : infor@aog.go.ug 
site Web : www.oag.go.ug 

 
 

mailto:infor@aog.go.ug�
http://www.igg.go.ug/�
mailto:infor@aog.go.ug�
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No. 42150. International Devel-
opment Association and Viet 
Nam 

No 42150. Association interna-
tionale de développement et 
Viet Nam 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SECOND RURAL ENERGY 
PROJECT) BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. 
HANOI, 17 JUNE 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2349, I-42150.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (DEUXIÈME PROJET 
D'ÉNERGIE RURALE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU 
VIET NAM ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT. HANOÏ, 17 JUIN 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42150.] 

 

FINANCING AGREEMENT AMENDING AND 
RESTATING THE DEVELOPMENT CRE-
DIT AGREEMENT (SECOND RURAL 
ENERGY PROJECT) BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AND 
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, AP-
PENDIX AND INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION GENERAL CON-
DITIONS FOR CREDITS AND GRANTS, 
DATED 1 JULY 2005, AS AMENDED 
THROUGH 15 OCTOBER 2006). HANOI, 
9 JULY 2009 

ACCORD DE FINANCEMENT AMENDANT 
ET RÉITÉRANT L'ACCORD DE CRÉDIT DE 
DÉVELOPPEMENT (DEUXIÈME PROJET 
D'ÉNERGIE RURALE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, AP-
PENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX 
DONS DE L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE 
DU 1ER JUILLET 2005, TELLES 
QU'AMENDÉES AU 15 OCTOBRE 2006). 
HANOÏ, 9 JUILLET 2009 

Entry into force: 23 September 2009 by 
notification 

Entrée en vigueur : 23 septembre 2009 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 28 October 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 28 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
17 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE CUL-
TUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 17 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
17 septembre 2009 

Date of effect: 17 December 2009 Date de prise d'effet : 17 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 1 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
1er octobre 2009 
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No. 42776. International Devel-
opment Association and Boli-
via 

No 42776. Association interna-
tionale de développement et 
Bolivie 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (RURAL ALLIANCE 
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF BOLIVIA AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION. WASHINGTON, 7 
SEPTEMBER 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2371, I-42776.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET D'AL-
LIANCE RURALE) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DE BOLIVIE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT. WAS-
HINGTON, 7 SEPTEMBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2371, I-42776.] 

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 
AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 
THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (RURAL ALLIANCE PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF BOLIVIA 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHINGTON, 
25 APRIL 2009 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-
FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-
DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET D'AL-
LIANCE RURALE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE BOLIVIE ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT. 
WASHINGTON, 25 AVRIL 2009 

Entry into force: 20 August 2009 by noti-
fication 

Entrée en vigueur : 20 août 2009 par no-
tification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 6 October 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 6 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 8 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
8 septembre 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 1 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
1er octobre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 17 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
17 septembre 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 1 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
1er octobre 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Somalia Somalie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 14 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
14 octobre 2009 

Date of effect: 1 December 2009 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 27 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
27 octobre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 2 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 2 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 1 December 2009 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 19 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
19 octobre 2009 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OC-
TOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-
ERVATION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉ-
SERVE) 

Australia Australie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 18 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
18 septembre 2009 

Date of effect: 18 December 2009 Date de prise d'effet : 18 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 14 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
14 octobre 2009 
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Declaration and reservation:  Déclaration et réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ TRANSLATION – TRADUCTION ] 

L’Australie déclare qu’elle considère que l’obligation prévue à l’article 16 selon la-
quelle les pays développés doivent « faciliter les échanges culturels avec les pays en déve-
loppement en accordant, au moyen de cadres institutionnels et juridiques appropriés, un 
traitement préférentiel à leurs artistes et autres professionnels et praticiens de la culture, 
ainsi qu’à leurs biens et services culturels » n’est pas censée avoir une influence sur le 
contenu ou l’interprétation de la législation nationale, les règles ou les critères relatifs aux 
conditions à remplir pour obtenir des visas ou des permis d’immigration ou bien sur 
l’exercice du pouvoir discrétionnaire au titre de la législation ou des règlements ou en ma-
tière de règles ou de critères. 

La Convention sera interprétée et appliquée d’une manière compatible avec les droits 
et les obligations de l’Australie découlant de tous les autres traités auxquels elle est partie, 
y compris l’Accord de Marrakech instituant l’Organisation mondiale du commerce. Cette 
Convention ne portera pas préjudice à la capacité de l’Australie de négocier librement les 
droits et obligations dans d’autres négociations de traités présentes ou futures. 
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ACCESSION ADHÉSION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
24 septembre 2009 

Date of effect: 24 December 2009 Date de prise d'effet : 24 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 19 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
19 octobre 2009 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 9 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 9 oc-
tobre 2009 

Date of effect: 9 January 2010 Date de prise d'effet : 9 janvier 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 20 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
20 octobre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
St. Vincent and the Grenadines Saint-Vincent-et-les Grenadines 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
25 septembre 2009 

Date of effect: 25 December 2009 Date de prise d'effet : 25 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 14 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
14 octobre 2009 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES 
ACTES DE TERRORISME NU-
CLÉAIRE. NEW YORK, 13 AVRIL 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2445, I-44004.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 octobre 
2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 octobre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“Le Royaume de Belgique déclare que seules les matières nucléaires et les installa-
tions contenant des matières nucléaires sont visées par l’article 18, paragraphe 1er b) et 
c).” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Kingdom of Belgium declares that only nuclear materials and facilities contain-
ing nuclear materials are covered by article 18, paragraph 1(b) and (c). 
 
 



Volume 2629, A-44004 

 290 

ACCESSION ADHÉSION 
Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 octobre 
2009 

Date of effect: 6 November 2009 Date de prise d'effet : 6 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 octobre 2009 

 

 



Volume 2629, A-44730 

 291 

No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY INLAND WATER-
WAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2499, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR VOIES DE NAVIGA-
TION INTÉRIEURES (ADN). GE-
NÈVE, 26 MAI 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2499, I-44730.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 octobre 
2009 

Date of effect: 20 November 2009 Date de prise d'effet : 20 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 octobre 2009 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d') 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 octobre 
2009 

Date of effect: 22 November 2009 Date de prise d'effet : 22 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 octobre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… with regard to Article 46, the Islamic Republic of Iran declares that it does not 
consider itself bound by any provisions of the Convention, which may be incompatible 
with its applicable rules.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… en ce qui concerne l’article 46, la République islamique d’Iran déclare qu’elle ne 
se considère pas liée par les dispositions de la Convention, qui peuvent être incompatibles 
avec ses règles applicables. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Seychelles Seychelles 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 octobre 
2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 octobre 2009 
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No. 45739. Multilateral No 45739. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 187) CONCERN-
ING THE PROMOTIONAL FRA-
MEWORK FOR OCCUPATIONAL 
SAFETY AND HEALTH. GENEVA, 
15 JUNE 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2564, I-45739.] 

CONVENTION (NO 187) CONCER-
NANT LE CADRE PROMOTION-
NEL POUR LA SÉCURITÉ ET LA 
SANTÉ AU TRAVAIL. GENÈVE, 
15 JUIN 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2564, I-45739.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cyprus Chypre 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 14 May 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
14 mai 2009 

Date of effect: 14 May 2010 Date de prise d'effet : 14 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Spain Espagne 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 5 May 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
5 mai 2009 

Date of effect: 5 May 2010 Date de prise d'effet : 5 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 16 October 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
16 octobre 2009 
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No. 46036. International Fund 
for Agricultural Development 
and Mali 

No 46036. Fonds international 
de développement agricole et 
Mali 

FINANCING AGREEMENT (NORTH-
ERN MALI REGIONS INVESTMENT 
AND RURAL DEVELOPMENT 
PROGRAMME - PIDRN) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MALI AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 24 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2581, I-46036.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
GRAMME D'INVESTISSEMENT 
ET DE DÉVELOPPEMENT RURAL 
DES RÉGIONS DU NORD MALI - 
PIDRN) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU MALI ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 24 MAI 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2581, I-46036.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (NORTHERN MALI 
REGIONS INVESTMENT AND RURAL 
DEVELOPMENT PROGRAMME - 
PIDRN) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
MALI AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
(WITH ANNEX). ROME, 17 MARCH 
2008 AND BAMAKO, 5 MAY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROGRAMME D'INVES-
TISSEMENT ET DE DÉVELOPPEMENT 
RURAL DES RÉGIONS DU NORD MALI - 
PIDRN) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
MALI ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 
ANNEXE). ROME, 17 MARS 2008 ET 
BAMAKO, 5 MAI 2008 

Entry into force: 17 March 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 17 mars 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46609. International Fund 
for Agricultural Development 
and India 

No 46609. Fonds international 
de développement agricole et 
Inde 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(TEJASWINI: RURAL WOMEN'S 
EMPOWERMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
INDIA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 12 OC-
TOBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2620, I-46609.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME 
D'AUTONOMISATION DES 
FEMMES RURALES DE TEJASWI-
NI) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'INDE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 12 OCTOBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2620, I-46609.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (TEJAS-
WINI: RURAL WOMEN'S EMPOWER-
MENT PROGRAMME) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF INDIA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
24 SEPTEMBER 2008 AND NEW DELHI, 
25 FEBRUARY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D'AUTONOMISATION DES 
FEMMES RURALES DE TEJASWINI) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'INDE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 24 SEPTEMBRE 2008 ET NEW 
DELHI, 25 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 24 September 2008, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 24 septembre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 15 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46622. International Fund 
for Agricultural Development 
and India 

No 46622. Fonds international 
de développement agricole et 
Inde 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(POST-TSUNAMI SUSTAINABLE 
LIVELIHOODS PROGRAMME FOR 
THE COASTAL COMMUNITIES 
OF TAMIL NADU) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF INDIA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 1 NOVEMBER 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2620, 
I-46622.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME RE-
LATIF AUX MOYENS D'EXIS-
TENCE DURABLES APRÈS-
TSUNAMI POUR LES COMMU-
NAUTÉS CÔTIÈRES DU TAMIL 
NADU) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'INDE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 1 NOVEMBRE 
2007 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2620, I-46622.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (POST-
TSUNAMI SUSTAINABLE LIVELIHOODS 
PROGRAMME FOR THE COASTAL 
COMMUNITIES OF TAMIL NADU) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
7 NOVEMBER 2008 AND NEW DELHI, 
23 DECEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME RELATIF AUX MOYENS 
D'EXISTENCE DURABLES APRÈS-
TSUNAMI POUR LES COMMUNAUTÉS 
CÔTIÈRES DU TAMIL NADU) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE L'INDE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 7 NOVEMBRE 2008 
ET NEW DELHI, 23 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 7 November 2008, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 7 novembre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 15 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46630. International Fund 
for Agricultural Development 
and Philippines 

No 46630. Fonds international 
de développement agricole et 
Philippines 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(NORTHERN MINDANAO COM-
MUNITY INITIATIVES AND RE-
SOURCES MANAGEMENT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 8 APRIL 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2620, I-46630.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET D'INITIATIVES 
COMMUNAUTAIRES ET DE GES-
TION DES RESSOURCES DANS LE  
NORD DE MINDANAO) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
POUR LE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 8 AVRIL 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2620, I-46630.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (NORTH-
ERN MINDANAO COMMUNITY INITIA-
TIVES AND RESOURCES MANAGEMENT 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
THE PHILIPPINES AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEXES). 
ROME, 18 JULY 2008 AND MANILA, 
19 AUGUST 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET 
D'INITIATIVES COMMUNAUTAIRES ET 
DE GESTION DES RESSOURCES DANS LE  
NORD DE MINDANAO) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE 
FONDS INTERNATIONAL POUR LE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXES). ROME, 18 JUILLET 2008 ET 
MANILLE, 19 AOÛT 2008 

Entry into force: 31 December 2007, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 décembre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 5 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 5 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46643. International Fund 
for Agricultural Development 
and Bangladesh 

No 46643. Fonds international 
de développement agricole et 
Bangladesh 

PROJECT LOAN AGREEMENT (MI-
CRO-FINANCE AND TECHNICAL 
SUPPORT PROJECT) BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
BANGLADESH AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 8 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2621, I-46643.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE SOUTIEN 
TECHNIQUE ET DE MICROFI-
NANCE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DU BANGLADESH 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 8 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2621, 
I-46643.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (MICRO-
FINANCE AND TECHNICAL SUPPORT 
PROJECT) BETWEEN THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BANGLADESH AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 26 MAY 2008 AND DHAKA, 
25 AUGUST 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
SOUTIEN TECHNIQUE ET DE MICROFI-
NANCE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
26 MAI 2008 ET DHAKA, 25 AOÛT 2008 

Entry into force: 18 April 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 avril 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46645. International Fund 
for Agricultural Development 
and Democratic People's Re-
public of Korea 

No 46645. Fonds international 
de développement agricole et 
République populaire démo-
cratique de Corée 

PROJECT LOAN AGREEMENT (THE 
UPLANDS FOOD SECURITY 
PROJECT) BETWEEN THE DEM-
OCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC 
OF KOREA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
11 JANUARY 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2621, I-46645.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE SÉCURITÉ 
ALIMENTAIRE DANS LES RÉ-
GIONS MONTAGNEUSES) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRA-
TIQUE POPULAIRE DE CORÉE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 11 JANVIER 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2621, 
I-46645.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (THE 
UPLANDS FOOD SECURITY PROJECT) 
BETWEEN THE DEMOCRATIC PEOPLE'S 
REPUBLIC OF KOREA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 6 MAY 2008 
AND PYONGYANG 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
SÉCURITÉ ALIMENTAIRE DANS LES RÉ-
GIONS MONTAGNEUSES) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE 
DE CORÉE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 6 MAI 2008 ET PYONGYANG 

Entry into force: 18 April 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 avril 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 15 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (THE 
UPLANDS FOOD SECURITY PROJECT) 
BETWEEN THE DEMOCRATIC PEOPLE'S 
REPUBLIC OF KOREA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
26 APRIL 2005 AND PYONGYANG, 
18 MAY 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
SÉCURITÉ ALIMENTAIRE DANS LES RÉ-
GIONS MONTAGNEUSES) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE 
DE CORÉE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
(AVEC ANNEXE). ROME, 26 AVRIL 2005 
ET PYONGYANG, 18 MAI 2005 

Entry into force: 26 April 2005, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 26 avril 2005, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 15 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46646. International Fund 
for Agricultural Development 
and Cameroon 

No 46646. Fonds international 
de développement agricole et 
Cameroun 

LOAN AGREEMENT (COMMUNITY 
DEVELOPMENT  SUPPORT PROJECT 
- PADC) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF CAMEROON AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 29 
MAY 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2621, I-46646.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET D'AP-
PUI AU DÉVELOPPEMENT COM-
MUNAUTAIRE - PADC) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 29 MAI 2002 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2621, I-46646.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (COMMUNITY DEVELOP-
MENT SUPPORT PROJECT - PADC) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF CAMEROON 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 29 MAY 2008 AND 
YAOUNDÉ, 10 SEPTEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET D'APPUI AU DÉVELOPPE-
MENT COMMUNAUTAIRE - PADC) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 29 MAI 2008 ET 
YAOUNDÉ, 10 SEPTEMBRE 2008 

Entry into force: 29 May 2008, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 29 mai 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 15 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2629, A-46657 

 303 

No. 46657. International Fund 
for Agricultural Development 
and Azerbaijan 

No 46657. Fonds international 
de développement agricole et 
Azerbaïdjan 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(NORTH-EAST DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AZERBAIJAN AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. BAKU, 20 JULY 2005 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2622, 
I-46657.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT DU NORD-EST) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJA-
NAISE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. BAKOU, 20 JUILLET 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2622, I-46657.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (NORTH-
EAST DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 12 JULY 2006 AND BAKU, 
26 DECEMBER 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DU NORD-EST) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJA-
NAISE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
12 JUILLET 2006 ET BAKOU, 26 DÉ-
CEMBRE 2006 

Entry into force: 12 July 2006, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 12 juillet 2006, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 15 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (NORTH-
EAST DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 9 NOVEMBER 2006 AND BAKU, 
9 NOVEMBER 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DU NORD-EST) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJA-
NAISE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
9 NOVEMBRE 2006 ET BAKOU, 9 NO-
VEMBRE 2006 

Entry into force: 9 November 2006 by 
countersignature, in accordance with pa-
ragraph 4 

Entrée en vigueur : 9 novembre 2006 par 
contresignature, conformément au para-
graphe 4 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 15 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46674. International Fund 
for Agricultural Development 
and Sudan 

No 46674. Fonds international 
de développement agricole et 
Soudan 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(WESTERN SUDAN RESOURCES 
MANAGEMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
THE SUDAN AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
14 FEBRUARY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2622, I-46674.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
GESTION DES RESSOURCES AU 
SOUDAN OCCIDENTAL) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 14 FÉVRIER 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2622, 
I-46674.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (WEST-
ERN SUDAN RESOURCES MANAGE-
MENT PROGRAMME) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 26 JULY 
2007 AND KHARTOUM, 26 JULY 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE GESTION DES RESSOURCES 
AU SOUDAN OCCIDENTAL) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU SOUDAN ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 26 JUILLET 2007 ET 
KHARTOUM, 26 JUILLET 2007 

Entry into force: 26 July 2007, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 26 juillet 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46681. International Fund 
for Agricultural Development 
and Bangladesh 

No 46681. Fonds international 
de développement agricole et 
Bangladesh 

PROJECT LOAN AGREEMENT (SU-
NAMGANJ COMMUNITY-BASED 
RESOURCE MANAGEMENT 
PROJECT) BETWEEN THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BAN-
GLADESH AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
14 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2622, I-46681.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE GESTION 
DES RESSOURCES COMMUNAU-
TAIRES DE SUNAMGANJ) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU 
BANGLADESH ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 14 NO-
VEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2622, I-46681.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (SUNAM-
GANJ COMMUNITY-BASED RESOURCE 
MANAGEMENT PROJECT) BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 7 AUGUST 2007 AND DAKAR, 
6 NOVEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
GESTION DES RESSOURCES COMMU-
NAUTAIRES DE SUNAMGANJ) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLA-
DESH ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
7 AOÛT 2007 ET DAKAR, 6 NOVEMBRE 
2007 

Entry into force: 7 August 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 7 août 2007, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (SUNAM-
GANJ COMMUNITY-BASED RESOURCE 
MANAGEMENT PROJECT) BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 26 MAY 2008 AND DHAKA, 
25 AUGUST 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
GESTION DES RESSOURCES COMMU-
NAUTAIRES DE  SUNAMGANJ) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLA-
DESH ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
26 MAI 2008 ET DHAKA, 25 AOÛT 2008 

Entry into force: 31 December 2007, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 décembre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46682. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 46682. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(AGRICULTURAL MARKETING 
SYSTEMS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE UNIT-
ED REPUBLIC OF TANZANIA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 15 JANU-
ARY 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2622, I-46682.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT DES SYS-
TÈMES DE MISE EN MARCHÉ 
AGRICOLE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 15 JANVIER 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2622, 
I-46682.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL MARKETING SYSTEMS DE-
VELOPMENT PROGRAMME) BETWEEN 
THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEXES). ROME, 7 JULY 2008 AND 
DAR ES SALAAM, 26 AUGUST 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES 
SYSTÈMES DE MISE EN MARCHÉ AGRI-
COLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
(AVEC ANNEXES). ROME, 7 JUILLET 
2008 ET DAR ES-SALAAM, 26 AOÛT 
2008 

Entry into force: 7 July 2008, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 7 juillet 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL MARKETING SYSTEMS DE-
VELOPMENT PROGRAMME) BETWEEN 
THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 5 MARCH 2007 AND 
DAR ES SALAAM, 25 APRIL 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES 
SYSTÈMES DE MISE EN MARCHÉ AGRI-
COLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
(AVEC ANNEXE). ROME, 5 MARS 2007 
ET DAR ES-SALAAM, 25 AVRIL 2007 

Entry into force: 5 March 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 5 mars 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46693. International Fund 
for Agricultural Development 
and Argentina 

No 46693. Fonds international 
de développement agricole et 
Argentine 

LOAN AGREEMENT (PATAGONIA 
RURAL DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ARGENTINA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. BUENOS AIRES, 27 NO-
VEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2622, I-46693.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL DE LA 
PATAGONIE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. 
BUENOS AIRES, 27 NOVEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2622, I-46693.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (PATAGONIA RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 1 OCTOBER 2008 AND BUENOS 
AIRES, 17 OCTOBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
RURAL DE LA PATAGONIE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
1 OCTOBRE 2008 ET BUENOS AIRES, 
17 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 1 October 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46694. Latvia and Estonia No 46694. Lettonie et Estonie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ESTONIA ON COOPERATION IN 
THE FIELD OF SOCIAL SECURI-
TY. VILNIUS, 28 MAY 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2622, 
I-46694.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ES-
TONIE RELATIF À LA COOPÉRA-
TION EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ 
SOCIALE. VILNIUS, 28 MAI 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2622, I-46694.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46064. Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Estonia and 
the Government of the Republic of Lat-
via on Taking Account of Insurance Pe-
riods completed in the territory of the 
Former USSR. Tallinn, 12 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2582, I-46064.] 

46064. Accord entre le Gouvernement 
de la République d'Estonie et le Gou-
vernement de la République de la let-
tonie relatif à la prise en charge des pé-
riodes d'assurance accomplies sur le 
territoire de l'ex-USSR. Tallinn, 
12 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2582, I-46064.] 

Entry into force: 1 September 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Estonia, 15 April 
2009 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Estonie, 15 avril 
2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 30 October 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 30 octobre 2009 
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No. 46701. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 46701. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(RURAL FINANCIAL SERVICES 
PROGRAMME) BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 31 JANU-
ARY 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2623, I-46701.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME RE-
LATIF AUX SERVICES FINAN-
CIERS RURAUX) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 31 JANVIER 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2623, I-46701.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 
FINANCIAL SERVICES PROGRAMME) 
BETWEEN THE UNITED REPUBLIC OF 
TANZANIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEXES). ROME, 
19 JANUARY 2009 AND DAR ES SA-
LAAM, 18 FEBRUARY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME RELATIF AUX SERVICES FI-
NANCIERS RURAUX) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). 
ROME, 19 JANVIER 2009 ET DAR ES-
SALAAM, 18 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 1 October 2008 with the 
exception of amendments to supervision 
arrangements, which came into force on 
1 January 2009, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2008 à 
l'exception des amendements aux arran-
gements de supervision, qui sont entrés 
en vigueur le 1er janvier 2009, confor-
mément à ses dispositions. 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 
FINANCIAL SERVICES PROGRAMME) 
BETWEEN THE UNITED REPUBLIC OF 
TANZANIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 20 SEP-
TEMBER 2007 AND DAR ES SALAAM, 
5 OCTOBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME RELATIF AUX SERVICES FI-
NANCIERS RURAUX) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 20 SEPTEMBRE 2007 ET DAR 
ES-SALAAM, 5 OCTOBRE 2007 

Entry into force: 20 September 2007 with 
the exception of the amendment to the 
percentage of eligible expenditure for 
salaries and allowances, which became 
effective on 12 October 2001, in accor-
dance with its provisions. 

Entrée en vigueur : 20 septembre 2007 à 
l'exception de l'amendement au pourcen-
tage des dépenses éligibles pour  salaires 
et des indemnités, qui ont pris effet le 
12 octobre 2001, conformément à ses 
dispositions. 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46702. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 46702. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

FINANCING AGREEMENT (RURAL 
FINANCIAL SERVICES PRO-
GRAMME) BETWEEN THE UNIT-
ED REPUBLIC OF TANZANIA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 31 JANU-
ARY 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2623, I-46702.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
GRAMME RELATIF AUX SER-
VICES FINANCIERS RURAUX) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 31 JANVIER 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2623, I-46702.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (RURAL FINANCIAL 
SERVICES PROGRAMME) BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
3 JUNE 2004 AND DAR ES SALAAM, 
24 JUNE 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROGRAMME RELATIF 
AUX SERVICES FINANCIERS RURAUX) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
3 JUIN 2004 ET DAR ES-SALAAM, 
24 JUIN 2004 

Entry into force: 3 June 2004, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 3 juin 2004, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (RURAL FINANCIAL 
SERVICES PROGRAMME) BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
22 FEBRUARY 2008 AND DAR ES SA-
LAAM, 13 MARCH 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROGRAMME RELATIF 
AUX SERVICES FINANCIERS RURAUX) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
22 FÉVRIER 2008 ET DAR ES-SALAAM, 
13 MARS 2008 

Entry into force: 13 March 2008 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 13 mars 2008 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (RURAL FINANCIAL 
SERVICES PROGRAMME) BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-
NEX). ROME, 31 AUGUST 2005 AND 
DAR ES SALAAM 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROGRAMME RELATIF 
AUX SERVICES FINANCIERS RURAUX) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 
ANNEXE). ROME, 31 AOÛT 2005 ET 
DAR ES-SALAAM 

Entry into force: 31 August 2005 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 31 août 2005 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46706. International Fund 
for Agricultural Development 
and Guinea 

No 46706. Fonds international 
de développement agricole et 
Guinée 

LOAN AGREEMENT (SUPPORT TO 
RURAL DEVELOPMENT IN 
NORTH LOWER GUINEA 
PROJECT - PADER-BGN) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GUI-
NEA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 8 OCTOBER 
2004 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2623, I-46706.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET D'AP-
PUI AU DÉVELOPPEMENT RU-
RAL DE BASSE GUINÉE NORD - 
PADER-BGN) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE GUINÉE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 8 OCTOBRE 2004 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2623, 
I-46706.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (SUPPORT TO RURAL DE-
VELOPMENT IN NORTH LOWER GUINEA 
PROJECT - PADER-BGN) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF GUINEA AND THE 
INTERNATIONAL FUNDS FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 10 SEPTEMBER 2007 AND CO-
NAKRY, 16 NOVEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT  À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET D'APPUI AU DÉVELOPPE-
MENT RURAL DE BASSE GUINÉE NORD 
- PADER-BGN) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE GUINÉE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
10 SEPTEMBRE 2007 ET CONAKRY, 
16 NOVEMBRE 2007 

Entry into force: with retroactive effect 
from 11 July 2007, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 11 juillet 2007, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46707. International Fund 
for Agricultural Development 
and Ethiopia 

No 46707. Fonds international 
de développement agricole et 
Éthiopie 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(PASTORAL COMMUNITY DE-
VELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE FEDERAL DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 10 OCTO-
BER 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2623, I-46707.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT PASTORAL COMMU-
NAUTAIRE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE DÉMOCRA-
TIQUE D'ÉTHIOPIE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
10 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2623, I-46707.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (PAS-
TORAL COMMUNITY DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ATTACHMENT). ROME, 23 NOVEMBER 
2006 AND ADDIS ABABA, 26 DECEM-
BER 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT PASTORAL COMMU-
NAUTAIRE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE DÉMOCRATIQUE D'ÉTHIOPIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC PIÈCE 
JOINTE). ROME, 23 NOVEMBRE 2006 ET 
ADDIS-ABEBA, 26 DÉCEMBRE 2006 

Entry into force: 23 November 2006, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 novembre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (PAS-
TORAL COMMUNITY DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 30 JANUARY 2006 AND ADDIS 
ABABA, 8 FEBRUARY 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT PASTORAL COMMU-
NAUTAIRE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE DÉMOCRATIQUE D'ÉTHIOPIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
30 JANVIER 2006 ET ADDIS-ABEBA, 
8 FÉVRIER 2006 

Entry into force: 8 February 2006 by 
countersignature 

Entrée en vigueur : 8 février 2006 par 
contresignature 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46709. International Fund 
for Agricultural Development 
and Ghana 

No 46709. Fonds international 
de développement agricole et 
Ghana 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(NORTHERN REGION POVERTY 
REDUCTION PROGRAMME) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHA-
NA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 7 FEBRU-
ARY 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2623, I-46709.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ 
DANS LA RÉGION DU NORD) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
GHANA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 7 FÉVRIER 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2623, I-46709.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (NORTH-
ERN REGION POVERTY REDUCTION 
PROGRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF GHANA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 14 MARCH 2008 AND 
ACCRA, 11 APRIL 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE RÉDUCTION DE LA PAU-
VRETÉ DANS LA RÉGION DU NORD) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GHANA ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
14 MARS 2008 ET ACCRA, 11 AVRIL 
2008 

Entry into force: 1 January 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46710. International Fund 
for Agricultural Development 
and Yemen 

No 46710. Fonds international 
de développement agricole et 
Yémen 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(DHAMAR PARTICIPATORY RU-
RAL DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
YEMEN AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
18 FEBRUARY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2623, I-46710.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT RURAL PARTICIPATIF 
DE DHAMAR) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU YÉMEN ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 18 FÉVRIER 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2623, 
I-46710.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (DHAMAR 
PARTICIPATORY RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF YEMEN AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 2 AUGUST 2007 AND 
SANA'A, 25 SEPTEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL PARTICIPATIF 
DE DHAMAR) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU YÉMEN ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 2 AOÛT 2007 ET SANA'A, 
25 SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: 30 June 2007, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 30 juin 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (DHAMAR 
PARTICIPATORY RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF YEMEN AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 11 OCTOBER 2007 
AND SANA'A, 29 OCTOBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL PARTICIPATIF 
DE DHAMAR) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU YÉMEN ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 11 OCTOBRE 2007 ET SANA'A, 
29 OCTOBRE 2007 

Entry into force: 11 October 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 11 octobre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46714. International Fund 
for Agricultural Development 
and Lao People's Democratic 
Republic 

No 46714. Fonds international 
de développement agricole et 
République démocratique po-
pulaire lao 

PROGRAMME FINANCING 
AGREEMENT (RURAL LIVELIH-
OODS IMPROVEMENT PRO-
GRAMME IN ATTAPEU AND 
SAYABOURI) BETWEEN THE 
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC 
REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
13 OCTOBER 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2623, I-46714.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RE-
LATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D’AMÉLIORATION DES 
MOYENS D'EXISTENCE RURAUX 
DANS L’ATTAPEU ET LA SAYA-
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GRAMME (PROGRAMME 
D’AMÉLIORATION DES MOYENS D'EXIS-
TENCE RURAUX DANS L’ATTAPEU ET 
LA SAYABOURI) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE 
LAO ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
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Entrée en vigueur : 25 juin 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS AND CHAD 
CONCERNING THE STATUS OF 
THE UNITED NATIONS MISSION 
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PUBLIC AND IN CHAD. N'DJA-
MENA, 21 MARCH 2008 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2623, I-46715.] 
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TCHAD SUR LE STATUT DE LA 
MISSION DES NATIONS UNIES 
EN RÉPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE ET AU TCHAD. N'DJAME-
NA, 21 MARS 2008 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2623, I-46715.] 

 

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
GOVERNMENT OF CHAD CONCERNING 
THE STATUS OF THE UNITED NATIONS 
MISSION IN THE CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC AND IN CHAD. N'DJAMENA, 
15 OCTOBER 2009 

AMENDEMENTS À L'ACCORD ENTRE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
ET LE TCHAD SUR LE STATUT DE LA 
MISSION DES NATIONS UNIES EN RÉ-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS 
AND CHAD CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS 
MISSION IN THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC AND IN CHAD 

Considering that on 21 March 2008, the United Nations and the Government of Chad 
concluded an agreement concerning the status of the United Nations Mission in the Cen-
tral African Republic and in Chad (hereinafter referred to as “the Agreement of 
21 March 2008”), 

Considering that in paragraph 3 of resolution 1861 (2009) of 14 January 2009, the 
Security Council of the United Nations authorized the deployment of a military compo-
nent of MINURCAT to succeed the European Union Force (EUFOR) in both Chad and 
the Central African Republic at the end of its mandate, and in paragraph 7(c) of the reso-
lution, the Security Council requests the Secretary-General and the Government of Chad 
to conclude, prior to 15 March 2009, amendments to the Agreement of 21 March 2008 to 
ensure that they fully cover MINURCAT, including its military component, taking into 
account General Assembly resolution 59/47 on the scope of legal protection under the 
Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel, General Assembly 
resolution 60/42 containing the Optional Protocol to the Convention on the Safety of 
United Nations and Associated Personnel and General Assembly resolution 63/128 on the 
safety and security of humanitarian personnel and the protection of United Nations per-
sonnel, 
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The United Nations and the Government of Chad (hereinafter referred to as “the Par-
ties”) have agreed to conclude an amendment to the Agreement of 21 March 2008 (here-
inafter referred to as "the Amendment”), as follows: 

1. For the purpose of this Amendment and the Agreement of 21 March 2008, the 
following definitions shall apply:  

(a) “MINURCAT” means the United Nations Mission in the Central African Repub-
lic and in Chad established pursuant to Security Council resolution 1778 (2007) of 
25 September 2007, in which its mandate is defined on the basis of the recommendations 
made by the Secretary-General in his reports of 10 August 2007 (S/2007/88) and 
4 December 2008 (S/2008/760). 

It shall comprise: 
(i) The “Special Representative” appointed by the Secretary-General of the 

United Nations with the consent of the Security Council. Any reference to 
the Special Representative in the aforementioned Agreement and this 
Amendment shall, except in paragraph 7(a) of the Agreement of 
21 March 2008, include any member of MINURCAT to whom the Special 
Representative may have delegated specified responsibilities or authority;  

(ii) A “civilian component” comprising United Nations officials and personnel 
assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative or 
made available by participating States to serve as part of MINURCAT;  

(iii) A “military component” comprising military and civilian personnel made 
available to MINURCAT by participating States at the request of the Secre-
tary-General, whose deployment was authorized by the Security Council in 
its resolution 1861 (2009) of 14 January 2009 to follow up the European 
Union Force (EUFOR) in Chad and the Central African Republic;  

(b) “Members of MINURCAT” means the Special Representative of the Secretary-
General and any member of the civilian and military components;  

(c) “Government” means the Government of Chad;  
(d) “Territory” means the territory of Chad; 
(e) “Participating State” means any of the States contributing personnel, services, 

equipment, provisions, supplies, materials or other assets to the aforementioned compo-
nents of MINURCAT; 

(f) “The Convention” means the Convention on the Privileges and Immunities of the 
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 
13 February 1946;  

(g) “Contractors” means persons other than members of MINURCAT, including 
natural and legal persons and their employees and subcontractors hired by the United Na-
tions to offer services or provide equipment, provisions, supplies, materials or other assets 
in support of the activities of MINURCAT. Such contractors shall not be considered 
third-party beneficiaries under the terms of the aforementioned Agreement;  

(h) “Vehicles” means the civilian and military vehicles used by the United Nations 
and operated by members of MINURCAT and contractors in connection with the activi-
ties of MINURCAT;  
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(i) “Vessels” means the civilian and military vessels used by the United Nations and 
operated by members of MINURCAT, participating States and contactors in connection 
with the activities of MINURCAT;  

(j) “Aircraft” means the civilian and military aircraft used by the United Nations 
and operated by members of MINURCAT, participating States and contractors of the 
United Nations.  

2. Without prejudice to the mandate of MINURCAT and its international status:  
(a) The United Nations shall ensure that MINURCAT carries out its mission in 

Chad in strict compliance with the principles and rules of the international conventions 
concerning the conduct of military personnel. These international conventions include the 
four Geneva Conventions of 12 August 1949, their Additional Protocols of 8 June 1977 
and the UNESCO Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of 
Armed Conflict of 14 May 1954;  

(b) The Government shall ensure that the military personnel of MINURCAT are at 
all times treated in strict compliance with the principles and rules set out in these interna-
tional conventions, which include the four Geneva Conventions of 12 August 1949 and 
their Additional Protocols of 8 June 1977. 

MINURCAT and the Government shall ensure that members of their respective mili-
tary personnel are fully acquainted with the principles and rules set out in the aforemen-
tioned international conventions.  

3. Unless otherwise specified, military members assigned to the national contin-
gents of the military component of MINURCAT shall enjoy the privileges and immunities 
to which “members of MINURCAT” are expressly entitled under the Agreement of 
21 March 2008, as well as those specifically provided for in this Amendment.  

4. Military members assigned to the national contingents of the military component 
of MINURCAT shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective participat-
ing States in respect of any criminal offence which may be committed by them in Chad.  

5. The military police of MINURCAT shall have the power of arrest over the mili-
tary members of MINURCAT. Military personnel placed under arrest outside their own 
contingent areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disci-
plinary action. Furthermore, officers designated by the Special Representative and as-
signed to ensure the security of MINURCAT premises may also take into custody any 
other person who commits an offence on the premises of MINURCAT. Such persons 
shall be immediately turned over to the nearest competent authority of the Government 
for the purpose of dealing with any offence or disturbance on such premises.  

6. Certain members of MINURCAT, military and other categories of personnel 
shall wear, while performing official duties, the national uniform of their respective coun-
tries with standard United Nations accoutrements. United Nations Security Officers and 
Field Service Officers may wear the United Nations uniform. Military members of MIN-
URCAT and other categories of civilian personnel of MINURCAT, as well as United Na-
tions Security Officers designated by the Special Representative, may possess and carry 
arms while on duty in accordance with the regulations applicable to them.  

7. MINURCAT, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, 
privileges and immunities of the United Nations set out in the Convention. The provision 
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of article II of the Convention which applies to MINURCAT shall also apply to the prop-
erty, funds and assets of participating States used in connection with the national contin-
gents serving in MINURCAT, as provided for in paragraph 1 (a) (iii) of this Amendment.  

8. The Government recognizes the right of MINURCAT to establish, maintain and 
operate commissaries at its headquarters, camps and posts for the benefit of its members, 
but not of locally recruited personnel. Such commissaries may provide consumer goods 
and other articles to be specified in advance. The Special Representative shall take all 
necessary measures to prevent abuses of such commissaries and the sale or resale of such 
goods and articles to persons other than members of MINURCAT, and shall give sympa-
thetic consideration to observations or requests of the Government concerning the opera-
tion of the commissaries.  

9. The Government further recognizes the right of MINURCAT to clear ex-
customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, 
supplies, fuel and other goods which are for its exclusive and official use or for resale in 
the commissaries provided for above.  

10. The United Nations shall have sole authority to grant government officials or any 
other non-member of MINURCAT access to its premises.  

11. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure from Chad 
of the Special Representative and members of MINURCAT, and shall be kept informed 
of such movement. For that purpose, the Special Representative and members of MIN-
URCAT shall be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection 
and restrictions on entering into or departing from the territory.  

They shall also be exempt from any regulations governing the residence of aliens in 
Chad, including registration, but shall not be considered as acquiring any right to perma-
nent residence or domicile in Chad.  

12. For the purposes of such entry or departure, members of MINURCAT shall only 
be required to have:  

(a) an individual or collective movement order issued by the Special Representative 
or by the competent authorities of a participating State, or under the authority of either;  

(b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 14 of this Amend-
ment, except in the case of first entry, when a United Nations laissez-passer, a national 
passport or the personal identity card issued by the United Nations or by the competent 
authorities of a participating State may be presented in place of the aforementioned iden-
tity card.  

13. The Special Representative shall issue to each member of MINURCAT before 
or as soon as possible after such member’s first entry into the territory, as well as to all 
locally recruited personnel and also to contractors, a numbered identity card which shall 
show the bearer’s name and photograph. Except as provided for in paragraph 13 of this 
Amendment, such identity card shall be the only document required of a member of 
MINURCAT.  

14. Members of MINURCAT, as well as locally recruited personnel and contractors, 
shall be required to present, but not to surrender, their MINURCAT identity cards upon 
demand of an authorized official of the Government.  
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15. MINURCAT shall have the right to install, in consultation with the Government, 
and to operate United Nations radio broadcasting stations to disseminate information on 
its mandate.  

DONE in N’Djamena, on 15 October 2009, in duplicate, in the French language.  

For the Government of Chad: 
MOUSSA FAKI MAHAMAT 

Minister for Foreign Affairs 

For the United Nations: 
VICTOR ANGELO 

Special Representative of the Secretary-General, MINURCAT 
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No. 46717. International Fund 
for Agricultural Development 
and Sri Lanka 

No 46717. Fonds international 
de développement agricole et 
Sri Lanka 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(POST-TSUNAMI COASTAL RE-
HABILITATION AND RESOURCE 
MANAGEMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE DEMOCRATIC 
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI 
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Treaty Series, vol. 2623, I-46717.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
RÉHABILITATION CÔTIÈRE ET 
D’ADMINISTRATION DES RES-
SOURCES POST-TSUNAMI) 
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LISTE DÉMOCRATIQUE DE SRI 
LANKA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 1 DÉCEMBRE 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2623, I-46717.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (POST-
TSUNAMI COASTAL REHABILITATION 
AND RESOURCE MANAGEMENT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE DEMOCRATIC 
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
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LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE RÉHABILITATION CÔTIÈRE 
ET D’ADMINISTRATION DES RES-
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Entry into force: 21 May 2008, in accor-
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No. 46720. International Fund 
for Agricultural Development 
and Ethiopia 

No 46720. Fonds international 
de développement agricole et 
Éthiopie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(AGRICULTURAL MARKETING 
IMPROVEMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE FEDERAL DEM-
OCRATIC REPUBLIC OF ETHI-
OPIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 20 JANU-
ARY 2005 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2623, I-46720.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME 
D’AMÉLIORATION DE LA COM-
MERCIALISATION AGRICOLE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE DÉMOCRATIQUE D'ÉTHIO-
PIE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 20 JANVIER 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2623, I-46720.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL MARKETING IMPROVEMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEXES). ROME, 18 APRIL 2007 AND 
ADDIS ABABA 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D’AMÉLIORATION DE LA 
COMMERCIALISATION AGRICOLE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DÉ-
MOCRATIQUE D'ÉTHIOPIE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL MARKETING IMPROVEMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 15 JANUARY 2008 
AND ADDIS ABABA 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D’AMÉLIORATION DE LA 
COMMERCIALISATION AGRICOLE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DÉ-
MOCRATIQUE D'ÉTHIOPIE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
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15 JANVIER 2008 ET ADDIS-ABEBA 

Entry into force: 15 January 2008 by 
countersignature, in accordance with its 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL MARKETING IMPROVEMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
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ROME, 15 MAY 2008 AND ADDIS AB-
ABA, 13 JUNE 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D'AMÉLIORATION DE LA 
COMMERCIALISATION AGRICOLE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DÉ-
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Entry into force: 30 June 2008, in accor-
dance with its provisions 
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Volume 2629, A-46722 

 337 

No. 46722. International Fund 
for Agricultural Development 
and Yemen 

No 46722. Fonds international 
de développement agricole et 
Yémen 

PROJECT FINANCING AGREEMENT 
(PILOT COMMUNITY-BASED RU-
RAL INFRASTRUCTURE PROJECT 
FOR HIGHLAND AREAS) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF YEMEN AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 1 JUNE 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2623, I-46722.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELA-
TIF AU PROJET (PROJET PILOTE 
COMMUNAUTAIRE POUR LE DÉ-
VELOPPEMENT DES INFRASTRUC-
TURES DANS LES RÉGIONS RU-
RALES MONTAGNEUSES) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU YÉMEN ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
1 JUIN 2006 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2623, I-46722.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT FINANCING AGREEMENT (PI-
LOT COMMUNITY-BASED RURAL IN-
FRASTRUCTURE PROJECT FOR HIGH-
LAND AREAS) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF YEMEN AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH APPENDIX). ROME, 
6 APRIL 2009 AND SANA'A 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT RELATIF AU PROJET 
(PROJET PILOTE COMMUNAUTAIRE 
POUR LE DÉVELOPPEMENT DES INFRAS-
TRUCTURES DANS LES RÉGIONS RU-
RALES MONTAGNEUSES) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DU YÉMEN ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC APPENDICE). ROME, 
6 AVRIL 2009 ET SANA'A 

Entry into force: 6 April 2009 by coun-
tersignature, in accordance with its pro-
visions 

Entrée en vigueur : 6 avril 2009 par con-
tresignature, conformément à ses dispo-
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Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
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Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
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No. 46723. International Fund 
for Agricultural Development 
and Sri Lanka 

No 46723. Fonds international 
de développement agricole et 
Sri Lanka 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(POST-TSUNAMI LIVELIHOOD SUP-
PORT AND PARTNERSHIP PRO-
GRAMME) BETWEEN THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF 
SRI LANKA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 1 DECEM-
BER 2005 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2623, I-46723.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
GRAMME (PROGRAMME D'APPUI 
AUX MOYENS D'EXISTENCES ET DE 
PARTENARIAT POST-TSUNAMI) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
DÉMOCRATIQUE DE SRI LANKA ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 1 
DÉCEMBRE 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2623, I-46723.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (POST-
TSUNAMI LIVELIHOOD SUPPORT AND 
PARTNERSHIP PROGRAMME) BETWEEN 
THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUB-
LIC OF SRI LANKA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 21 MAY 2008 
AND COLOMBO, 11 JUNE 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D'APPUI  AUX MOYENS 
D'EXISTENCES ET DE PARTENARIAT 
POST-TSUNAMI) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE DÉMOCRATIQUE DE SRI 
LANKA ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
21 MAI 2008 ET COLOMBO, 11 JUIN 
2008 

Entry into force: 21 May 2008, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 21 mai 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46724. International Fund 
for Agricultural Development 
and Honduras 

No 46724. Fonds international 
de développement agricole et 
Honduras 

LOAN AGREEMENT (LOCAL DE-
VELOPMENT NATIONAL  PRO-
GRAMME – PRONADEL) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
25 MAY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2623, I-46724.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
LOCAL – PRONADEL) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU HONDURAS ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 25 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2623, I-46724.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (LOCAL DEVELOPMENT 
NATIONAL PROGRAMME – PRONA-
DEL) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
HONDURAS AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 31 JANU-
ARY 2007 AND TEGUCIGALPA, 31 JAN-
UARY 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD 
(PROGRAMME NATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT LOCAL – PRONADEL) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU HONDURAS ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 31 JANVIER 2007 ET TEGUCI-
GALPA, 31 JANVIER 2007 

Entry into force: 31 January 2007 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 31 janvier 2007 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46729. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uruguay 

No 46729. Fonds international 
de développement agricole et 
Uruguay 

LOAN AGREEMENT (NATIONAL 
SUPPORT PROGRAM FOR SMALL 
AGRICULTURAL PRODUCERS) 
BETWEEN THE EASTERN RE-
PUBLIC OF URUGUAY AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 4 JULY 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2624, 
I-46729.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
NATIONAL D'APPUI AUX PE-
TITES PRODUCTEURS AGRI-
COLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L’URUGUAY ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 4 JUILLET 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2624, 
I-46729.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (URUGUAY RURAL) BE-
TWEEN THE EASTERN REPUBLIC OF 
URUGUAY AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 2 MAY 
2008 AND MONTEVIDEO, 21 MAY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (URUGUAY RURAL) ENTRE  LA 
RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE 
L’URUGUAY ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
(AVEC ANNEXE). ROME, 2 MAI 2008 ET 
MONTEVIDEO, 21 MAI 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 27 December 2007 with the excep-
tion of the paragraph regarding direct 
supervision, which became effective on 
1 August 2007, in accordance with para-
graph 6. 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 27 décembre 2007 à l'excep-
tion du paragraphe concernant la super-
vision directe, qui a pris effet le 1er août 
2007, conformément au paragraphe 6. 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (URUGUAY RURAL) BE-
TWEEN THE EASTERN REPUBLIC OF 
URUGUAY AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 30 JANUARY 2002 AND 
MONTEVIDEO, 21 FEBRUARY 2002 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (URUGUAY RURAL)  ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE 
L’URUGUAY ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 30 JANVIER 2002 ET 
MONTEVIDEO, 21 FÉVRIER 2002 

Entry into force: 21 February 2002 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 21 février 2002 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46730. International Fund 
for Agricultural Development 
and Ghana 

No 46730. Fonds international 
de développement agricole et 
Ghana 

PROJECT LOAN AGREEMENT (RU-
RAL ENTERPRISES PROJECT - 
PHASE II) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF GHANA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 7 FEBRUARY 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2624, 
I-46730.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET RELATIF AUX 
ENTREPRISES RURALES – 
PHASE II) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU GHANA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 7 FÉVRIER 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2624, 
I-46730.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (RURAL 
ENTERPRISES PROJECT - PHASE II) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
19 MARCH 2007 AND ACCRA, 4 MAY 
2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET RE-
LATIF AUX ENTREPRISES RURALES - 
PHASE II) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
GHANA ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
19 MARS 2007 ET ACCRA, 4 MAI 2007 

Entry into force: 19 March 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 19 mars 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46732. International Fund 
for Agricultural Development 
and Haiti 

No 46732. Fonds international 
de développement agricole et 
Haïti 

LOAN AGREEMENT (SUPPORT 
PROGRAMME FOR PRODUCTIVE 
RURAL INITIATIVES (PAIP)) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF HAITI 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 17 JUNE 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2624, I-46732.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
D'APPUI AUX INITIATIVES PRO-
DUCTIVES EN MILIEU RURAL 
(PAIP)) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'HAÏTI ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 17 JUIN 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2624, I-46732.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (SUPPORT PROGRAMME 
FOR PRODUCTIVE RURAL INITIATIVES 
(PAIP)) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
HAITI AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
(WITH ANNEXES). ROME, 8 AUGUST 
2008 AND PORT-AU-PRINCE, 18 AU-
GUST 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROGRAMME D'APPUI AUX INI-
TIATIVES PRODUCTIVES EN MILIEU RU-
RAL (PAIP)) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'HAÏTI ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 
ANNEXES). ROME, 8 AOÛT 2008 ET 
PORT-AU-PRINCE, 18 AOÛT 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 January 2007 with regard to the 
transmission from Phase I to Phase II 
and with retroactive effect from 1 Au-
gust 2008 with regard to the implemen-
tation of IFAD's response to food price 
increases, in accordance with its provi-
sions. 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er janvier 2007 à l'égard du 
passage de la phase I à la phase II et 
avec effet rétroactif le 1er août 2008 à 
l'égard de l'exécution de la réponse du 
FIDA à l'augmentation des prix alimen-
taires, conformément à ses dispositions. 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46733. International Fund 
for Agricultural Development 
and China 

No 46733. Fonds international 
de développement agricole et 
Chine 

LOAN AGREEMENT (THE ENVI-
RONMENT CONSERVATION AND 
POVERTY REDUCTION PRO-
GRAMME IN NINGXIA AND 
SHANXI) BETWEEN THE 
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 21 FEBRU-
ARY 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2624, I-46733.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
POUR LA  CONSERVATION EN-
VIRONNEMENTALE ET LA RÉ-
DUCTION DE LA PAUVRETÉ 
DANS LE NINGXIA ET LE SHAN-
XI) ENTRE LA RÉPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
21 FÉVRIER 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2624, I-46733.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (THE ENVIRONMENT 
CONSERVATION AND POVERTY RE-
DUCTION PROGRAMME IN NINGXIA 
AND SHANXI) BETWEEN THE PEOPLE’S 
REPUBLIC OF CHINA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEXES). 
ROME, 24 JUNE 2009 AND BEIJING, 
15 JULY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROGRAMME POUR LA CONSER-
VATION ENVIRONNEMENTALE ET LA 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ DANS LE 
NINGXIA ET LE SHANXI) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). 
ROME, 24 JUIN 2009 ET BEIJING, 
15 JUILLET 2009 

Entry into force: 24 June 2009, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 24 juin 2009, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46735. International Fund 
for Agricultural Development 
and Peru 

No 46735. Fonds international 
de développement agricole et 
Pérou 

LOAN AGREEMENT (PROJECT FOR 
MARKETS STRENGTHENING, 
INCOME DIVERSIFICATION AND 
IMPROVEMENT OF LIVING 
CONDITIONS IN THE SOUTH 
SIERRA) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF PERU AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 11 OCTOBER 2004 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2624, 
I-46735.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET POUR 
LE RENFORCEMENT DES MAR-
CHÉS, LA DIVERSIFICATION DES 
REVENUS ET L’AMÉLIORATION 
DES CONDITIONS DE VIE DANS 
LA SIERRA DU SUD) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 11 OCTOBRE 2004 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2624, 
I-46735.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (PROJECT FOR MARKETS 
STRENGTHENING, INCOME DIVERSIFI-
CATION AND IMPROVEMENT OF LIVING 
CONDITIONS IN THE SOUTH SIERRA) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
28 NOVEMBER 2007 AND LIMA, 
4 JANUARY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET POUR LE RENFORCE-
MENT DES MARCHÉS, LA DIVERSIFICA-
TION DES REVENUS ET 
L’AMÉLIORATION DES CONDITIONS DE 
VIE DANS LA SIERRA DU SUD) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 28 NOVEMBRE 2007 
ET LIMA, 4 JANVIER 2008 

Entry into force: 4 January 2008 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 4 janvier 2008 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 22 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 22 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46755. International Atom-
ic Energy Agency and Com-
oros 

No 46755. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Co-
mores 

AGREEMENT BETWEEN THE UN-
ION OF THE COMOROS AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 13 DECEM-
BER 2005 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2625, I-46755.] 

ACCORD ENTRE L’UNION DES 
COMORES ET L’AGENCE INTER-
NATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
13 DÉCEMBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2625, I-46755.] 

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNION OF THE 
COMOROS AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
13 DECEMBER 2005 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
ENTRE L’UNION DES COMORES ET 
L’AGENCE INTERNATIONALE DE 
L’ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES  DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 
13 DÉCEMBRE 2005 

Entry into force: 20 January 2009 by no-
tification, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 20 janvier 2009 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 20 October 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 20 octobre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46793. United Nations and 
Central African Republic 

No 46793. Organisation des Na-
tions Unies et République cen-
trafricaine 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS AND THE 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
CONCERNING THE STATUS OF 
THE UNITED NATIONS MISSION 
IN THE CENTRAL AFRICAN RE-
PUBLIC AND IN CHAD. BANGUI, 
20 NOVEMBER 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2628, I-46793.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES ET LA RÉ-
PUBLIQUE CENTRAFRICAINE 
SUR LE STATUT DE LA MISSION 
DES NATIONS UNIES EN RÉPU-
BLIQUE CENTRAFRICAINE ET 
AU TCHAD. BANGUI, 20 NO-
VEMBRE 2008 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2628, I-46793.] 

 

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CON-
CERNING THE STATUS OF THE UNITED 
NATIONS MISSION IN THE CENTRAL 
AFRICAN REPUBLIC AND IN CHAD. 
BANGUI, 13 JUNE 2009 

AMENDEMENT À L'ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LA 
RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE SUR LE 
STATUT DE LA MISSION DES NATIONS 
UNIES EN RÉPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE ET AU TCHAD. BANGUI, 13 JUIN 
2009 

Entry into force: 13 June 2009 by signa-
ture 

Entrée en vigueur : 13 juin 2009 par si-
gnature 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2009 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS 
AND THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING THE 
STATUS OF THE UNITED NATIONS MISSION IN THE CENTRAL AF-
RICAN REPUBLIC AND IN CHAD 

Considering that on 20 November 2008, the United Nations and the Government of 
the Central African Republic concluded an Agreement concerning the status of the United 
Nations Mission in the Central African Republic and Chad (hereinafter referred to as “the 
Agreement of 20 November 2008”), 

Considering that in paragraph 3 of resolution 1861 (2009) of 14 January 2009, the 
Security Council of the United Nations authorized the deployment of a military compo-
nent of MINURCAT to succeed the European Union Force (EUFOR) in both Chad and 
the Central African Republic at the end of its mandate, and in paragraph 7(c) of the reso-
lution, the Security Council requests the Secretary-General and the Government of the 
Central African Republic to conclude, prior to 15 March 2009, amendments to the 
Agreement of 20 November 2008 to ensure that they fully cover MINURCAT, including 
its military component, taking into account General Assembly resolution 59/47 on the 
scope of legal protection under the Convention on the Safety of United Nations and Asso-
ciated Personnel, General Assembly resolution 60/42 containing the Optional Protocol to 
the Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel and General 
Assembly resolution 63/138 on the safety and security of humanitarian personnel and the 
protection of United Nations personnel, 

The United Nations and the Government of the Central African Republic (hereinafter 
referred as “the Parties”) have agreed to conclude an amendment to the Agreement of 
20 November 2008 (hereinafter referred to as "the Amendment”), as follows:  

1. For the purpose of this Amendment and the Agreement of 20 November 2008, 
the following definitions shall apply: 

(a) “MINURCAT” means the United Nations Mission in the Central African Repub-
lic and in Chad established pursuant to Security Council resolution 1778 (2007) of 
25 September 2007, in which its mandate is defined on the basis of the recommendations 
made by the Secretary-General in his reports of 10 August 2007 (S/2007/88) and 
4 December 2008 (S/2008/760). 

It shall comprise: 
(i) The “Special Representative” appointed by the Secretary-General of the 

United Nations with the consent of the Security Council. Any reference to 
the Special Representative in the aforementioned Agreement and this 
Amendment shall, except in paragraph 7(a) of the Agreement of 
20 November 2008, include any member of MINURCAT to whom the Spe-
cial Representative may have delegated specified responsibilities or authori-
ty;  

(ii) A “civilian component” comprising United Nations officials and personnel 
assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative or 
made available by participating States to serve as part of MINURCAT;  
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(iii) A “military component” comprising military and civilian personnel made 
available to MINURCAT by participating States at the request of the Secre-
tary-General, whose deployment was authorized by the Security Council in 
its resolution 1861 (2009) of 14 January 2009 to follow up the European 
Union Force (EUFOR) Chad and the Central African Republic;  

(b) “Members of MINURCAT” means the Special Representative of the Secretary-
General and any member of the civilian and military components;  

(c) “Government” means the Government of the Central African Republic;  
(d) “Territory” means the territory of the Central African Republic; 
(e) “Participating State” means any of the States contributing personnel, services, 

equipment, provisions, supplies, materials or other assets to the aforementioned compo-
nents of MINURCAT;  

(f) “The Convention” means the Convention on the Privileges and Immunities of the 
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 
13 February 1946;  

(g) “Contractors” means persons other than members of MINURCAT, including 
natural and legal persons and their employees and subcontractors hired by the United Na-
tions to offer services or provide equipment, provisions, supplies, materials or other assets 
in support of the activities of MINURCAT. Such contractors shall not be considered 
third-party beneficiaries under the terms of the aforementioned Agreement;  

(h) “Vehicles” means the civilian and military vehicles used by the United Nations 
and operated by members of MINURCAT and contractors in connection with the activi-
ties of MINURCAT;  

(i) “Vessels” means the civilian and military vessels used by the United Nations and 
operated by members of MINURCAT, participating States and contactors in connection 
with the activities of MINURCAT;  

(j) “Aircraft” means the civilian and military aircraft used by the United Nations 
and operated by members of MINURCAT, participating States and contractors of the 
United Nations.  

2. Unless expressly stipulated otherwise, the provisions of this Amendment and of 
the Agreement of 20 November 2008, and any obligation incurred by the Government and 
all privileges, immunities, facilities or concessions granted to MINURCAT or to one of 
its members or contractors shall apply throughout the territory of the Central African Re-
public. 

3. Without prejudice to the mandate of MINURCAT and its international status:  
(a) The United Nations shall ensure that MINURCAT carries out its mission in the 

Central African Republic in strict compliance with the principles and rules of the interna-
tional conventions concerning the conduct of military personnel. These international con-
ventions include the four Geneva Conventions of 12 August 1949, their Additional Proto-
cols of 8 June 1977 and the UNESCO Convention for the Protection of Cultural Property 
in the Event of Armed Conflict of 14 May 1954;  

(b) The Government shall ensure that the military personnel of MINURCAT are at 
all times treated in strict compliance with the principles and rules set out in the interna-
tional conventions applicable to the treatment of military personnel. These international 
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conventions include the four Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional 
Protocols of 8 June 1977. 

MINURCAT and the Government shall ensure that members of their respective mili-
tary personnel are fully acquainted with the principles and rules set out in the aforemen-
tioned international conventions.  

4. Unless otherwise specified, military members assigned to the national contin-
gents of the military component of MINURCAT shall enjoy the privileges and immunities 
to which “members of MINURCAT” are expressly entitled under the Agreement of 
20 November 2008, as well as those specifically provided for in this Amendment. 

5. Military members assigned to the national contingents of the military component 
of MINURCAT shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective participat-
ing States in respect of any criminal offence which may be committed by them in the Cen-
tral African Republic.  

6. The military police of MINURCAT shall have the power of arrest over the mili-
tary members of MINURCAT. Military personnel placed under arrest outside their own 
contingent areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disci-
plinary action. Furthermore, officers designated by the Special Representative and as-
signed to ensure the security of MINURCAT premises may also take into custody any 
other person who commits an offence on the premises of MINURCAT. Such persons 
shall be immediately turned over to the nearest competent authority of the Government 
for the purpose of dealing with any offence or disturbance on such premises.  

7. Certain members of MINURCAT, military and other categories of personnel 
shall wear, while performing official duties, the national uniform of their respective coun-
tries with standard United Nations accoutrements. United Nations Security Officers and 
Field Service Officers may wear the United Nations uniform. Military members of MIN-
URCAT and other categories of civilian personnel of MINURCAT, as well as United Na-
tions Security Officers designated by the Special Representative, may possess and carry 
arms while on duty in accordance with the regulations applicable to them.  

8. MINURCAT, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, 
privileges and immunities of the United Nations set out in the Convention. The provision 
of article II of the Convention which applies to MINURCAT shall also apply to the prop-
erty, funds and assets of participating States used in connection with the national contin-
gents serving in MINURCAT, as provided for in paragraph 1 (a) (iii) of this Amendment.  

9. The Government recognizes the right of MINURCAT to establish, maintain and 
operate commissaries at its headquarters, camps and posts for the benefit of its members, 
but not of locally recruited personnel. Such commissaries may provide consumer goods 
and other articles to be specified in advance. The Special Representative shall take all 
necessary measures to prevent abuses of such commissaries and the sale or resale of such 
goods and articles to persons other than members of MINURCAT, and shall give sympa-
thetic consideration to observations or requests of the Government concerning the opera-
tion of the commissaries.  

10. The Government further recognizes the right of MINURCAT to clear ex-
customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, 
supplies, fuel and other goods which are for its exclusive and official use or for resale in 
the commissaries provided for above.  
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11. The United Nations shall have sole authority to grant government officials or any 
other non-member of MINURCAT access to its premises.  

12. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure from the 
Central African Republic of the Special Representative and members of MINURCAT, 
and shall be kept informed of such movement. For that purpose, the Special Representa-
tive and members of MINURCAT shall be exempt from passport and visa regulations and 
immigration inspection and restrictions on entering into or departing from the territory. 
They shall also be exempt from any regulations governing the residence of aliens in the 
Central African Republic, including registration, but shall not be considered as acquiring 
any right to permanent residence or domicile in the Central African Republic.  

13. For the purposes of such entry or departure, members of MINURCAT shall only 
be required to have:  

(a) an individual or collective movement order issued by the Special Representative 
or by the competent authorities of a participating State, or under the authority of either;  

(b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 14 of this Amend-
ment, except in the case of first entry, when a United Nations laissez-passer, a national 
passport or the personal identity card issued by the United Nations or by the competent 
authorities of a participating State may be presented in place of the aforementioned iden-
tity card.  

14. The Special Representative shall issue to each member of MINURCAT before 
or as soon as possible after such member’s first entry into the territory, as well as to all 
locally recruited personnel and also to non-local contractors, a numbered identity card 
which shall show the bearer’s name and photograph. Except as provided for in para-
graph 13 of this Amendment, such identity card shall be the only document required of a 
member of MINURCAT.  

15. Members of MINURCAT, as well as locally recruited personnel and contractors, 
shall be required to present, but not to surrender, their MINURCAT identity cards upon 
demand of an authorized official of the Government.  

16. MINURCAT shall have the right to install, in consultation with the Government, 
and to operate United Nations radio broadcasting stations to disseminate information on 
its mandate.  

DONE in Bangui on 13 June 2009, in duplicate, in the French language. 

For the United Nations: 

VICTOR ANGELO 
Special Representative of the Secretary-General 

For the Government of the Central African Republic: 

ANTOINE GAMBI 
Minister for Foreign Affairs, Regional Integration and Francophonie 
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No. 4518. Panama and Mexico No 4518. Panama et Mexique 

EXTRADITION TREATY BETWEEN 
THE UNITED STATES OF MEX-
ICO AND THE REPUBLIC OF PA-
NAMA. MEXICO CITY, 23 OCTO-
BER 1928 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LA RÉPUBLIQUE DE PANA-
MA. MEXICO, 23 OCTOBRE 1928 

Termination of Article 19 in accordance 
with: 

Abrogation de l'Article 19 conformément 
à : 

46779. Treaty concerning mutual legal 
assistance in criminal matters between 
the Government of the United Mexican 
States and the Government of the Re-
public of Panama. Mexico City, 29 July 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2627, I-46779.] 

46779. Traité d'entraide judiciaire mu-
tuelle en matière pénale entre le Gou-
vernement des États-Unis du Mexique 
et le Gouvernement de la République 
du Panama. Mexico, 29 juillet 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2627, I-46779.] 

Entry into force: 11 September 1998 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 October 
2009 

Entrée en vigueur : 11 septembre 1998 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Mexique, 
26 octobre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 26 October 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 26 octobre 2009 
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